
N m Iov —  Addr«M )
N O V A  D O B A

«117 Bt. C la i r  A t*. 
C leve land ,  Ohio.

(Tel. H e n d e rso n  3889)

(NEW ERA)

Dvajset tisoč članov v J. 
S. K. Jednoti je lepo Število,
toda 25,000 bi se slišalo še 
lepše!
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ČUSTVENE IN DRUGE 

^V EN SK E v e st i
■ o J. S. K. Jednote
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Novo
I MlL  ° Za?etkom aprila ustanov- 

... ^  v Springhill-u, N. S., Ca-
1,0# I k ' .  ^ OVo društvo si je nade-pr™ I *vj i»yjQ <<Tr

rila- ,--|i!ega Karavanke, iz glav- 
Ž|2 Ul’ada pa je dobilo številko 
tjf Sadniki so: Joseph Pin-

So . ^ l C reds^ nik'; Matt Pei•sin,

W  ^°X 672 ; Henry PiPPan- 
° : Mathias Gerjol, or- 

■ ^  IS. //‘at°r : vsi v Springhill, N. 
JfWda.

t a  , *
m x, ,teno nedeljo sta se mufi. k | j \ ClevelandLl sobrat Anton 

,»s ’ glavni porotnik J. S. 
ttffte in sobrat Jacob Ša- 

0)a iz Barbertona, O.
U, ' * *
»lj^tanovljeno a n g l  eško 
14̂ 1,°Ce d r u š t v o  'N ational 
;titetj i ^ K j  v Conemaugh, Pa., 

ij)r na večer 24. aprila svo- 
\  .° veselico v dvorani dru- 

i8t- 36 JSKJ.

KRATEK TEDENSKI 
PREGLED

V PENNSYLVANIJI je bilo 
od leta 1916 do 1928 izplačano 
iz državnega odškodninskega 
sklada skoro 33 milijonov do
larjev za ponesrečbe na poljih 
trdega premoga. V tem času 
je smrtno ponesrečilo 6,674 pre- 
mogarjev, trajno nezmožnih za 
delo je' postalo 3,390, začasno 
nezmožnih za delo pa je bilo 
139,088. Trajno nezmožnim za 
delo je bilo izplačano nad štiri 
milijone dolarjev, začasno ne
zmožnim skoro osem milijonov 
dolarjev p o d p o r e ,  družinam 
smrtno ponesrečenih premogar- 
jev pa je bilo izplačano nad 20 
milijonov dolarjev.

11«*»<0 h ,ska mladinska šola S.
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v Clevelandu vprizori 
27. aprila zanimivo 

igro “Snegulčica.”

^ et1ska hranilnica The In- 
l0*ial Savings & Loan Go. 

%
ilr>du, katere velikonoč-

teljj' ‘s 2 voščilom najdejo či- 
(t! J  današnji izdaji, je s&v

it S*°Venski denarni zavod, 
“ fyjrfden vsega priporočila, 

‘j*. 13 let in njeno pre-
,y 7-Haša nad dva in pol 

dolarjev. Vloge obre- 
5 ' ' .  S p re j fe m a  vlofj^ 

Pošti. Vlagatelji lahko
rv0
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RAZOROZlTVENA konferen
ca v Londonu bo končana ta 
teden. Med Ameriko, Anglije 
in Japonsko je prišlo do spora
zumu v toliko, da bo popolnoma 
izenačena oborožena pomorska 
sila Amerike in Anglije, Ja 
ponska pa bo dosegala 70 pro
centov. Amerika bo prihranila 
nekaj s tem, da se odgodi dc 
leta 1936 gradnjo bojnih ladij, 
s katero bi se bilo sicer pričelo 
že letos. Do takrat pa bo mo
goče doseči nadaljno odgoditev.

V PRIMARNIH VOLITVAH 
v državi Illinois je Mrs. Ruth 
Hanna McCormick porazila pri 
nominaciji republikanske stran
ke sedanjega senatorja Denee- 
na. Demokratski kandidat za 
isto mesto je James Hamilton 
L ew is .  Voliini b o j  o b e t a  \ > i v  

jako živahen.
svoj denar vsak čas.

til'
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^evelandu kažejo pra- 

Ft j,' °  in prazniško raz-

e,,a okna slovenskih tr-

N i
- J 1 bogastvo. Rojaki naj 
KT ®dali dejstva, da se pri 
\  ^ i  obračamo na naše 
\  ,Za najrazličnejše pri- 
\ ; t. n Zato naj bi si po
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CALVIN COOLIDGE, bivši 
predsednik, je v Cosmopolitan 
magazinu izjavil, da se ne mi
sli več potegovati za kak javni 
urad. S tem je napravil konec 
govoricam, da morda ponovno 
kandidira za predsednika ali pa 
za zveznega senatorja.

WILLIAM GREEN, predsed
nik Ameriške delavske federa
cije je nastopil pred senatnim 
pravosodnim odsekom in prote
stiral proti potrditvi John J. 
Parker ja  sodnikom naj višjega 
sodišča. V svojem protestu na
vaja, da je sodnik Parker v 
preteklosti pokazal, da je naklo
njen korporacijam in nenaklo
njen ljudskim pravicam.

V DELU ZA ZDRAVJE

•*J*
^  - deležni še prav pri-

iH i .  Caij ‘ in prijatelji S. 
e dele:

G 'JTO
si

prijazne po- 
^ ° s p e  in dekleta od 

livišje°Vene kluba in de- 
“ -K* razreda Slovenske

S°'e 80 si dale izred- 
°'lraviti s postrežbo. 

'V ^ .^ r s .  Rogelj, Miss 
in Miss Schneller so 

^  in obrtnikih
\ljjj 0 grmado lepih daril 
N užj°’ da je težko reči, 

Več priznanja in po- 
e ali naši trgov- 

in ‘w> ki so se tako 
‘%   ̂ 'age volje odzvali.

POSKUSNO GLASOVANJE 
o prohibiciji, katero vodi revija 
The Literary Digest, kaže, da je 
dve tretjini volilcev nasprotno 
sedanjemu sistemu prohibicije. 
Poizvedbe časnikarjev pa so ba
je dognale, da je dve tretjini 
članov sedanjega zveznega kon
gresa za prohibicijo. Iz tega se 
lahko sklepa, da ljudski senti
ment ni pravilno zastopan v 
Washingtonu.
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. Veliko množino le-
V tore'i zel() ži-

iz ig ra n a  prija
li ^  <Vfl Pa je trajala po-is hi
C ^ V ri0*)ene ustanove v 
k"? i-0; J evelandu, ki bi bi- 

l DrJ!.vVseh slojev, sta- 
je ^ an.i bolj priljub

it)«] ° Venska Narodna 
°* «. »trwH

DEVETNAJST POTNIKOV 
e bilo dne 11. aprila na me

stu ubitih blizu mesta Isleta, 
N. M., ko je brzovlak Santa Fe 
železnice na križišču zadel v ne
ki Greyhound potniški avtobus.

  o---------
Dolga zračna pot

Nedavno je dospela iz Mon
tevideo, Uruguay, Južna Ame
rika, v New York prva zračna 
pošta. Zračna črta je znašala 
osem tisoč milj in tvori rekord 
zračne pošte.

---------- o------ -—
O radio aparatih

Z v e z n i  trgovinski depart
ment v Washingtonu poroča, da 
je na vsem svetu 21,629,107 
sprejemnih radio aparatov. Od 
teh jih je skoro polovica v 
Zedinjenih državah.

V Združenih Državah pribli
žno 1,500,000 ljudi je zaposlenih 
v zvezi z oskrbo in preprečeva
njem bolezni. Od teh 143,000 je 
zdravnikov, č e z  67,000 zobo
zdravnikov, 152,000 bolničark, 
18,000 optičarjev, 8500 oseb, ki 
zdravi po metodah Christian 
Science in 500 fizioterapistov. 
Ceni se, da število izvežbanih 
bolničark (razun gori omenjenih 
registriranih bolničark) znaša 
200,000, da je 22,000 zobarskih 
asistentov in tehnikov, 15,000 
kiropraktikov, 100,000 lekarnar
jev, 84,000 lekarniških pomočni
kov, 55,000 babic, 7,000 kiropo- 
distov in mnogo stotin naturopa- 
tov in elektroterapistov. Bol
nišnično osobje se ceni na 550, 
000 in osobje zdravstvenih ura
dov in drugih zdravstvenih or
ganizacij na 14,000.

Imamo v Združenih Državah 
več zdravnikov za vsakih 100,000 
prebivalcev kot je drugod na 
svetu, ali niso enako razdeljeni 
po vsej deželi. V velemestih je 
preveč zdravnikov, na deželi pa 
odločno premalo.

Ker živimo v dobi strokovnja
kov in specijalistov, imamo 19, 
000 zdravnikov, ki se bavijo le s 
posebno stroko medicine. 20,000 
drugih zdravnikov se je tudi 
specijaliziralo za posebno bole
zen, ali ne omejuje svoje prakse 
le na to.

Kar se tiče zobozdravnikov, 
imamo v nekaterih velemestih 
po enega za vsakih 500 prebival
cev, dočim nekje na deželi pri- 
haja'po Im ■ 300(J lju
di.

V Združenih Državah imamo 
7000’bolnišnic, ki vsak dan pov
prečno oskrbujejo 700,000 bolni
kov. število postelj v bolnišni
cah se je od leta 1909 do 1928 
povečalo od 420,000 na 890,000. 
Na drugi strani čez 40 odsto 
okrajev (counties) nima nikake 
bolnišnice.

Več kot polovica bolnišnic je 
v lipravi federalne, državne ali 
občinske vlade. Dobra četrtina 
je last zdravstvenih organizacij. 
Ostale so privatne. Mnogo bol
nišnic, zdravstvenih organizacij, 
industrijalnih podjetij, šol, de
lavskih organizacij in dobrodel
nih ustanov ima svoje klinike ali 
zdravstvena središča. Leta 1920 
je bilo 5,700 takih klinik.

Leta 1927 je bilo približno 57, 
000 lekarn na drobno in skoraj 
1000 privatnih kliničnih labora
torijev. —  FLIS.

--------- o---------
Koristno drevo

V tropičnih gozdovih Južne 
Amerike rasto papaya drevesa, 
ki dosežejo visokost dvajset 
čevljev. Ta drevesa so čudne 
oblike in tudi čudnih svojstev. 
Izločujejo neke vrste sok, ki 
napravi najbolj trdo in žilasto 
meso sočno in mehko. Doma
čini se tega soka poslužujejo 
vselej, kadar je treba trdo me
so napraviti sočno in okusno 
Omenjeni sok vsebuje tudi ne
ke redke zdravilne lastnosti. V 
Paraguayu rabijo listje papaya 
dreves mesto mila. Veliko, po- 
dolgasto in zelo sočno sadje te
ga drevesa je zelo okusno, po
leg tega pa vsebuje še peške, s 
katerimi se preganjajo črvi.

SOLNčNl MRK
Dne 28. a p r i l a  bomo imeli 

solnčni mrk, ki bo v i d e n  po 
vsem ozemlju Zedinjenih držav, 
dasi ne povsod enako. Solnčni 
mrk bo popolen in najdaljši v 
državi Nevadi,‘a še tam bo t ra 
jal samo poldrugo sekundo, nam
reč popolen ma-k. Senca lune, 
ki bo zakrivala^solnce, bo doseg
la našo zemljo na Pacifiku, okoli 
500 milj južno]od Havaja. Mrk 
postane popolen m a l o  predno 
doseže californijsko obal, kar se 
bo zgodilo nekako deset milj se
verno od San Francisca. Potem 
se bo senca lune vlekla preko 
severne Califrn-nije, severoza- 
padne Nevadej jugovzhodnega 
vogala Oregona in skozi Idaho 
in Montano v jCanado. Kmalu 
potem ko doseže Montano solnč
ni mrk izgubi svoj popolni zna
čaj in bo le del«»n.

Na pacifičnem obrežju, to je 
vse od mesta Seattle v državi 
Washington do mesta San Die
go v južni Califprniji, bo solnčni 
mrk nad 80-prpcenten. V San 
Franciscu bo 99-procenten, v 
Chicagu 64%, v Clevelandu 58- 
°/o, v New Yorku, 54-procenten, 
v New Orleansii 30-procenten, v 
južni Floridi |ia samo 15-pro- 
centen.

Solnem mrk,| kot znano, po
vzroči luna, ki pride med zemljo 
in solnce in s tein za gotove k ra 
je zasenči solneni sij. če je v 
takem slučaju lijma bližje zemlji, 
je njena senc^ večja, popolni 
solnčni mrk zaijvzema večji ob
seg in tra ja  dalje časa. Kadar 
je luna zelo oddaljena, povzroči 
na gotovih točkah zemlje popo
len, drugod pa le delni solnčni 
mrk. Tak bo slučaj 28. aprila. 
Za gotove kraje zapada bo solnč
ni mrk popolen, dasi le za zelo 
kratek čas, za večino Zedinjenih 
držav pa bo samo nepopolni 
solnčni mrk.

POMENLJIVE SANJE

DIVJAČINA SE MNOŽI

Ž iv i sv etn ik i

V šlezijski vasi Hofelu je ze
lo star ulnjak, katerega panji 
so izdelani v obliki svetnikov, 
Kipi so izrezljani iz lipovine. 
Čebele izletajo in priletajo sko
zi odprtino, ki je na prsih kipa, 
zadnja $tran pa se odpre, kadar 
se pobira med.

Velika ameriška divjačina, 
namreč prava štirinogata div
jačina, ne tista, ki je plod pro
hibicije, se je v zadnjih letih 
znatno pomnožila. Za to gre 
kredit zvezni gozdarski službi. 
Pred nekaj leti je obstajala ne
varnost, da popolnoma izgine s 
površja zemlje ameriški bivol, 
ki predstavlja tipično divje go
vedo tega kontinenta. Vlada 
se je baš še v pravem času po
brigala za maloštevilne eksem- 
plarje, ki so še eksistirali in 
pod vzorno oskrbo se je mala 
čreda razmnožila na več tisoč 
glav in se še vedno zadovoljivo 
množi.

Množi se pa tudi druga večja 
divjačina, ki je bila pred leti 
vsled nesmiselnega pobijanja že 
skoro zapisana poginu. Uradni
ki zvezne gozdarske službe so
dijo, da je sedaj v takozvanih 
narodnih p a rk ih  ali gozdovih 
748,000 srn, 75,200 jelenov, 
8,500 antelop, 52,200 rjavih in 
črnih medvedov, 3,400 grizlijev 
in velikih rjavih medvedov, 19,- 
300 gorskih ovac in 13,800 gor
skih koz. Številke so seveda 
samo približne, toda gotovo je, 
da se omenjena divjačina z vsa
kim letom množi. Le gorske 
koze, mus (moose) in caribou 
komaj drže nekako stalno števi
lo.

Vsa omenjena divjačina živi 
po krajih, kjer ne povzroča sko
ro nikake škode, zato je želja 
naturalistov, ljubiteljev narave 
in lovcev, da se ohrani še bo
dočim rodovom.

Vsakdo ve, da sanje v največ 
slučajih ne pomenijo ničesar, 
toda tudi v tem se dobijo zani
mive izjeme. O tem se je pre
pričal nedavno f a r m e r  T o m  
Chewning, živeč v Bentonu, Mis
souri.

Chewning dolgo vrsto let ni 
bil nič kaj dobro zapisan pri sre
či. S pridelki svoje farme je ko
maj za silo vzdrževal sebe in svo
jo družino. Bavil se je večino
ma s pridelovanjem buč, ki so 
znane pod imenom vodne melo
ne. Pa mu je nagajalo vreme 
ali pa so mu dober del pridelka 
uničili mrčesi. Neko leto mu je 
močno deževje uničilo ves pri
delek in za nameček je še p ro 
padla banka, v kateri je imel ne
kaj skromnih prihrankov. Fi
nančna situacija je postala ta-( 
ka, da je Chewning moral pro
dati svojo farmo in vzeti drugo 
v najem.

Pa se mu je v tistih kritičnih 
dneh sanjalo, da je na napol za
puščeni Bakerjevi farmi zako
pan zaklad izza časa španskega 
gospodstva. Vzel je dotično fa r 
mo v najem, dasi so mu sosedje 
odsvetovali, ker je bila zelo za
nemarjena. Ubijal se je z delom 
dan in noč, toda pridelki so bili 
bolj revni.

Neko noč se je možu ponovno 
sanjalo o zakopanem zakladu in 
naslednji dan je res našel na gre
di melon dva stara španska nov
ca. Nekaj tednov pozneje je ip- 
oral lepo izdelan ročnik stare 
španske skrinje, kar mu je zo
pet oživelo, upanje na najdbo za
klada. Nato so sledili meseci 
trdega dela in nič posebnih iz- 
gledov za dober pridelek. Konč
no je Chewning izgubil vero v 
zaklad in je obžaloval, da je vzel 
v najem zanemarjeno farmo, iz 
katere ni mogel pričarati vsaj 
povprečnega pridelka.

Neki dan se je odločil, da pre- 
or j e kos polja, kjer je rastla ko
ruza. Držeč za plug je zaslišal, 
da je zaropotalo nekaj po plu- 
žini, kot drobni kamenčki. Ve
doč, da zemlja v tistem delu ni 
kamenita, je začel preiskovati in 
kmalu je nabral 45 zlatih in sre
brnih španskih novcev. Hitel je 
domov po kramp in lopato in v 
nekaj urah je v okrožju približ
no desetih čevljev izkopal 4,400 
zlatih in srebrnih novcev iz let 
1775 do 1802. Z d a j  j i h  ima 
spravljene na banki v Blodgett, 
Mo., kjer čakajo cenilca. Po po
vprečni cenitvi je vreden njegov 
zaklad okoli $40.000, kar pome
ni, da so bilfe tudi njegove sanje 
o zakladu toliko vredne.- - - - - o---------

GLASOVI Z RODNE 
GRUDE

Na zagrebškem Mirogoju so 
dne 21. marca položili k večne
mu počitku bivšega hrvatskega 
bana dr. Matka Laginjo. Po
kojnik, ki je bil doma iz Istre, 
je bil odličen narodni delavec 
tako v tužni Istri, kakor v du
najskem parlamentu, kjer je 
isto zastopal dolgo vrsto let. 
Po prevratu je postal hrvatski 
ban. Par let pozneje se je 
umaknil v privatno življenje, 
toda voditeljem naroda je bil 
še vedno na razpolago z dobrimi 
nasveti. Pogreba odličnega po
kojnika so se udeležili zastopni
ki najvišjih državnih oblasti, 
prosvetnih društev in velika 
množica naroda. Zupan dr. Sr- 
kulj je končal svoj poslovilni 
govor z besedami: “Pokojnik
je bil velik apostol svojega na
roda, bil je dober Hrvat, dober 
Jugosloven in dober Slovan.”

V vasi Polomu ob cesti, ki 
vodi iz Zvornika v Srebrenico 
živi starka, Ajak, imenovana 
Pemba, ki šteje 110 let. Ved
no jo lahko vidiš s cigareto v 
roki pred njeno beraško hišico 
ob cesti ali pa v vaški gostilni, 
pred katero se ustavljajo poštni 
avtomobili in vozniki. Vsakdo 
rad da bedni starki miloščino. 
Starka je še prav čvrsta, samo 
vid in sluh sta jo precej zapu
stila. Svoj čas je bila Ajka kot 
žena gostilničarja Avdije Nik- 
šiča precej premožna. Imela 
sta osmero otrok, ki pa so vsi 
pomrli. Poslednji''sin je padel 
v svetovni vojni.

Povodom smrti William Taf
ta, bivšega predsednika USA 
objavljajo begoagrajske novine 
spomin na leto 1908, ko so se 
ustvarjale prve zveze med Sr
bi jankami in ženami tujih dr
žav v borbi za nacionalne ideale 
Srbije. Takratni Odbor Srbkinj 
je vodil tesno propagando v ino
zemstvu. Razposlal je celo vr
sto raznih peticij in spomenic 
pred vsem v Rusijo, Francijo in 
Ameriko. Od ameriške ženske 
zveze je takrat brzojavno pri
šel naslednji odgovor: “Cutin?
najgloblje zanimanje in simpa
tijo za pokret srbskih žen v 
pravični borbi za nacionalne 
ideale. Ljuba v in simpatije 
ameriških žena so na vaši stra 
ni. Vdana Helena Taft.”

VSAK PO SVOJE

Vodne melone
Vsakemu so znane zelene, po- 

dolgastc buče, imenovane water
melons ali vodne melone. Te bu
če se uživajo surove in ker so 
jako sočnate, oziroma vodene, so 
zelo priljubljene poleti za hladi
lo žeje. Kot vsake vrste buče, 
vsebujejo tudi vodne melone se
menska zrna. D v a  zdravnika 
medicinskega oddelka californij- 
ske univerze sta se s poskušnja 
mi prepričala, da je izvleček iz 
zrnja vodnih m e l o n  izborno 
sredstvo za ublažen j e premočne
ga krvnega pritiska. To zdravi 
lo je prvi iznašel dr. I. S. Barks
dale iz South Caroline.

Kadarkoli se vam nudi prilika 
spregovorite dobro besedo sa našo 
vzorno, gospodarsko trdno in ne
pristransko J. S. K. Jednoto.

Ura budilka
Mesto Milan v Italiji praznu

je 4001etnico iznajdbe ure budil
ke. Izgotovil jo je neki dr. 
Andrea Alciato v omenjenem 
mestu. Ura budilka je sicer sko
ro neizogibna hišna komoditeta, 
vendar so že in še bodo stotiso- 
či preklinjali njo in njenega iz
najditelja.

Nedavno je na svojem gradu  
v B o š t a n j u  pri Grosupljem 
umrl v visoki starosti 82 let g. 
Ludvik baron Lazarini. Pokoj
nik je bil v mladih letih čast
nik. Udeležil se je vojne leta 
1866 ter je bil ranjen, nakar je 
stopil v pokoj. Služil je nato 
d<Mga leta kot državni muzej
ski arhivar v Inomostu. Poro
čil se je pred 26 leti z baroni
co Lauerjevo, nečakinjo zad
njega grofa Blagaja, ter pre
vzel graščinsko veleposestvo na 
Boštanju. V lovskih krogih je 
posebno slovel kot izvrsten or
nitolog in dober lovec. NjegO' 
vo življenjsko delo je genealo
gija kranjskega, štajerskega in 
de-!oma primorskega plemstva, 
ki jo je sestavljal dobrih 50 let 
in obsega nad 20,000 listkov. 
V tej genealogiji je vsebovane 
ogromno slovenske zgodovine. 
Nadalje zapušča krasno in bo
gato biblioteko starejših knjig, 
najrazličnejše znanstvene vsebi
ne. Dasi po rodu Nemec je 
pokojnik bil vedno prijatelj Slo
vencev in je dolga leta vrši' 
funkcijo v občinskem odboru.

  o--------
A li so že vsi vaši otroci vpisa

ni v mladinski oddelek J. S. K  
Jednote?

Velikonočni simboli so zajci, 
pirhi in piščanci, pa seveda no
ve obleke in klobuki.

Zajci nas gledajo iz vseh mo
gočih trgovin, in sicer zelo 
debelo gledajo, bržkone zato, 
ker so jih čisto po nedolžnem 
obdolžili, da imajo kaj opraviti 
s pirhi ali jajci spoli. Menda 
še nikoli ni bila nobena obdol- 
žitev bolj neosnovana.

Piščanci so pa mlade čikne v 
samih srajčicah, ki začudeno 
zrejo v beli svet, ker ne vedo, 
kako in zakaj pridejo v veli
konočno parado.

*
Nove obleke in klobuki zacve- 

to baš na velikonočno nedeljo, 
pa naj bo vreme kakoršnokoli. 
Največja presenečenja nudijo 
klobuki in kravate. Posebno 
ženski klobuki zacveto v takih 
čudovitih oblikah in nijansah., 
kot jih ni mogel vzgojiti niti 
sloveči rastlinski čarovnik Bur
bank. Nekaterim se zdi tudi 
zelo zanimivo opazovati, kako 
so ženske oblečene in kako niso 
oblečene. Kar se pisca te kolo
ne tiče, bo imel tisto “novo” ob
leko letos, kot jo je imel za 
lansko Veliko noč.

*
Nepisana slovenska postava, 

katere se po možnosti drže tudi 
mnogi ameriški Slovenci, določa 
za Veliko noč tudi poseben “bili 
of fare.” V procesijo veliko
nočnih delikates spadajo: pirhi, 
kolač, krače, plečeta, klobase, 
aleluja , hren in pelinovec.

*
Pirhi so važen sestavni del 

velikonočnega programa. Na
šminkani so 1 vsemi mogoči
mi barvami, prav kot današnje 
flaperice. Pa tudi hard-boiled 
so, kar predstavlja drugo po
dobnost. Zemljane, ki niso 
skregani s srečo, kot sem jaz, 
obdaruje usoda za Veliko noč s 
pe^trobarvnimi, s v e ž i  m i in 
duhtečimi pirhi; mene pa na
vadno odpravi s pobarvanimi 
klopotci.

$
Kolač je, kot vsem znano, ve

lika luknja obdana z maslenim 
testom, v katerega je včasi na- 
mešano še kaj boljšega. Srečni 
so tisti, ki so deležni tistega, 
kar je okoli. Luknja je toliko 
kot nič, in to približno odgovar
ja porciji, katere sem bil do- 
zdaj običajno jaz deležen pri 
deljenju življenjskega kolača.

*
Ščetinci so zastopani v pro

cesiji velikonočnih jestvin s 
tračami, plečeti in klobasami, 
^eprezentacija dolgoustih šče- 
Dincev je torej impozantna in 
za dobre želodce stoprocentno 
solventna.

*
Olupki repe, vkuhani v kašo, 

predstavljajo alelujo. Kako 
pride repa, oziroma njeni olup
ki do takega ugleda, jaz ne 
uganem. Morda so se nekoč 
botaniki in pratikarji navle
kli velikonočnega pelinovca in 
nam obesili tega spaka, kajti 
repa in aleluja sta si toliko v 
sorodu kot Mussolini in bogi
nja Svobode.

*
Hren. je tiste vrste veliko

nočna delikatesa, ki gre vsa
kemu v nos, če se količkaj pri
bliža. Glede hrena jaz osebno 
ne morem trditi, da bi bil zapo
stavljen. Večina ljudi ga dobi 
le za Veliko noč, meni ga pa 
usoda nariblje pod nos vsaj par- 
krat na teden in to v vsaki se
zoni.

Pelinovec je na svoj način 
okusna in zdrava velikonočna 

iDalje pa 2. itrinil
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Praznik vstajenja.
Narava naših krajev obhaja v tem času najlepši praz

nik leta, praznik vstajenja in oživljenja.  Dolge  mrzle  me
ječ e  spalo je popje na drevju in grmovju,  dremale so v z e m 
lji nežne  rastl inske kali in drobna semena.  Celo  solnce, ki 
se je pokazalo  le za malo časa na dan, gledalo nas je nekako  
zaspano.  Narava je bila sicer žiVa, kakor vedno, le speča je 
bila in otrpla.

To seveda ni moglo trajati večno,  kajti, kar spi, se m o
ra prebuditi,  če je le živo.  Po lagoma so se začeli  ka.zati 
znaki  prebujenja. So lnce  se nam je polagoma približevalo  
in vsaki  dan se je pomudilo nekol iko  dalje časa med nami.  
Kali v zemlji  so se vzdramile,  drevesni  sokovi  so se zganili  
—  “in vstalo je kot  zvok fanfar in vzplalo je kot  silen žar  
od vsepovsod,” kakor je zapisal naš pesnik Župančič .  Pr i
smejala se je pomlad,  vsa ovita s solnčnim sijem in brezmej
nim opt imizmom —  narava je proklainirala veličastni  praz
nik vstajenja in oživljenja.

Skoro  vsi narodi imajo določen kakšen dan ali tudi več  
dni, da proslavijo praznik pomladi .  T o  praznovanje je na
rodnega, verskega ali pa mešanega  značaja. Tisti  pa, ki ne 
obhajajo praznika pomladi in vstajenja ofic ije lno, ga vsaj  
čutijo in se ga vesel i jo  zasebno in na t ihem. Vsi  smo otro
ci narave in nam ne more biti vseeno,  če nas naša mati tepe  
z ledeno burjo ali nas boža z žametno  mehkimi vetriči, če 
nas obsiplje s snež inkami  ali s cvetjem.

N ikom ur  se ni treba sramovati  občutkov veselja in op
timizma, ki ga objamejo ob prihodu pomladi.  Človek še 
davno ni mrtev in mrzel  stroj,.^ampak čuteče  bitje, ki je ho
te ali nehote  dovzetno za blagodejne vpl ive oživljene na
rave.

Za žive ljudi ni počivanje in mrtvilo, ampak delo in gi
banje. Karkoli  nas poživi in vzdigne,  kar nam vdihne  za
upanje v našo moč  in vero v zmago vsega  lepega in dobre
ga, je za nas najboljša življenjska tonika. Za ves  napredek 
in vse  udobnosti  se ima današnja družba zahvalit i  tistim,  
ki so bili živi, čuječi,  ki so znali in hoteli  izrabiti svoje ta len
te, svoje duševne  in telesne zmožnost i .  Zaspanci,  lenuhi  in 
omahljivci niso k sreči in napredku človeštva prispevali ni
česar.

Tudi  J. S. K. Jednoto  so postavili  na noge  in jo vzdr
ževali  nad tri desetletja člani, ki so veroval i  v ž ivljenje, v 
svojo moč in delo, katerim sta bila vzor pomladna aktivnost  
in optimizem. N e d v o m n o  bodo te vrste  člani skrbeli  za to. 
da se mladostni  razvoj in rast naše organizacije  tudi za v 
bodoče ohrani  in pospeši.  Tem članom naj torej v prvi vr
sti veljajo urednikove  čest i tke k prazniku vstajenja in po
mladi!

Za vsakega izmed nas je število pomladi, katero nam naklo
ni usoda, omejeno. Iz  tega vzroka je neodpustljivo, če ne izrabimo 
njenih ('arov, kolikor nam prilike dopuščajo.

* *  *

4 Dovolj smo pogrešali svežega zraka in življenja polnih solnč
nih žarkov tekom dolgih zimskih mesecev. Odškodujmo se zdaj 
za to!

* # * vI
Odprimo svežemu, zraku in solnčncmu siju  naša stanovanja, 

ka jti s tem jih  najbolj razkužimo; kamor pride solnce, odlam  
beži bolezen in gniloba.

* # *
Gibljimo se v svežem ,zraku kar največ mogoče; ako ne mo

remo v park ali na deželo, tudi nekaj blokov hoje v mestu precej 
zaleže. Kopajmo se v solnčnih žarkih, ka jti boljše kopeli nima 
svet.

* !■/ #
Ako se nečemo poslužiti čarov in zdravilnih tonik, katere 

nuni nudi pomlad, nismo vredni, da smo jo dočakali.

POZDRAV MLADI VESNI
(A. J. Terbovec.)

Ti edina večno zvesta 
prišla Verno si med nas, 
nam prinesla kot nevesta 
sreče spev in cvetja kras.

Pred teboj kipi življenje, 
vse okoli vriska svet, 
in povsod zvoni vstajenje, 
kamor pade tvoj pogled.

Voziš se na solnčnih žarkih, 
vriskaš v glasnem petju ptic,, 
izprehajaš se po parkih, 
dihaš sladki vonj cvetlic.

Kdo v skrbeh bi dušo gubil, 
ko zvoni vstajenja čas, 
kdo te, deva, ne bi ljubil, 
ko privriskaš spet med nas?

Saj spet siplješ svoje čare, 
spet osrečila si svet: 
v tebi, Vesna, ni prevare, 
ti najlepša vseh deklet!

Ne čudite se in ne majajte z 
glavo, češ: tak naslov! Nisem 
si ga kar na celem izmislil. V 
neki razigrani družbi sem slišal 
popevko: “Jaz pa ti, pa Židana
marela, jaz pa ti, oba sva ob
norela . . .” Dopadla se mi je, 
pa sem jo adoptiral. Ce sem 
prav podučen, bila je šele v no
vejšem času importirana iz Ju 
goslavije. Popevka ni dolga 
niti globoka niti posebno duho
vita, drugače pa ima vse spo
sobnosti, da sc vdomači v Ame
riki. Saj tudi tukaj ne manj
ka Židanih marel in zaljublje
nih parčkov—naj jih čuvajo 
bogovi!

Da se mi je gori navedena 
popevka takoj prvi hip tako 
priljubila, je bil vzrok nedvom
no to, ker me je spomnila t ra 
gikomične dogodbice, ki sem jo 
doživel pred leti na našem ju- 
gozapadu, kjer je baš Židana 
marela napravila nenaden konec 
iepi romanci, predno se je mo
gla razcveteti.

Začetkom aprila se je kazala 
pomlad doli na solnčnem jugu 
že v polnem razkošju. Polja 
sočno zelena, sadovnjaki pa de
loma v cvetju deloma že ocve
leli. Ameriški škrjanci (mead- 
ovflarks) so na visokih dreve
sih ali telegrafskih drogovih na 
“vsa usta” prepevali slavo mla
di vesni.

Na neki večji železniški po
staji v Arizoni sem pričaka) 
vlaka, ki me je popeljal do kon
ca proge. Hotel sem še naprej 
v neko malo 12 milj oddaljeno 
rudarsko naselbino, kjer je bi
valo tudi nekaj Slovencev, pa 
sem se v to svrho moral poslu
žiti takozvanega “haek-a,” ki je 
ob določenih časih prevažal po
što in potnike. Hack je bil pre
cej velik in udoben voz, v ka
terega je bil vprežen par konj. 
Na vsaki strani notranjosti je 
imel hack pO eno poblazinjeno 
klop, na nekakih ročicah pa 
streho, ki je bila tam menda, 
bolj za senco kot ‘ža Varstvo 
proti dežju. V tistih krajih 
itak malokdaj dežuje.

Nekako ducat potnikov se 
nas je zbasalo v hack, konja 
sta potegnila in zadrvili smo se 
po vijugastih potih med pešče
ne arizonske hribe. Bila nas je 
zelo pisana družba: trojica ru
darjev in par žensk, katere so 
govorica in obrazi izdajali za 
Italijane, star Indijanec, ogr
njen s pisano plahto, en kroš
njar, en cowboy in še par oseb, 
katerih narodnosti ali poklica 
se ni dalo točno določiti. Poleg 
mene je sedela priprosto, pa 
moderno oblečena deklica, kate
ri se je videlo, da je Indijanka. 
Potniki, ki so se medsebojno 
poznali, so se polglasno in v 
pretrganih stavkih pogovarjali. 
Ostali smo molčali in z večjim 
ali manjšim zanimanjem opazo
vali divjo pokrajino, ki je be
žala mimo nas.

Na nekem ovinku je kolo vo
za tako nerodno odskočilo na 
debelem kamenu, da smo vsi 
potniki prišli kolikor toliko iz 
ravnotežja, moja mlada indijan
ska soseda pa mi je padla do
besedno v naročje. Kljub njeni 
zagoreli poiti se je videlo, da 
je zarudela, a sfc je takoj pre
magala in se vljudno in v lepi 
angleščini oprostila. Kolikor se 
je mene tikalo je bilo njeno 
oproščen je nepotrebno, saj se 
mi je na tihem dopadlo, da sva 
si bila tako neceremonijalno 
predstavljena, dasi brez naved
be imen. Imena pri ofjcijelnem 
predstavljanju itak ne pomeni
jo dosti, ker si jih le malokdo 
zapomni.

Pa sva se z novo znanko za
čela pogovarjati o slabih potih, 
o vremenu itd. V nadaljnem 
pogovoru sem zvedel, da moja 
nova indijanska znanka pohaja 
višje šole v Phoenixu, ker men
da hoče postati učiteljica. Zdaj 
da ima velikonočne počitnice in 
je na poti k svojim- starišem, 
ki žive na indijanski rezervaci
ji v bližini mesteca, kamor smo 
bili vsi potniki namenjeni.

Ko je naša konjska vprega

dospela na cilj in se ustavila 
pred edinim saloonom malega 
rudarskega mesteca (to je bilo 
še pred prohibicijo), sem med 
prvimi izstopil, nakar sem po
magal z voza še novo najdeni 
kaktusovi cvetlici arizonskih 
pustinj. Sicer to ni bilo baš 
potrebno, vendar ji je ugajalo. 
Običajno zahvalo je spremljal 
pogled, ki je izražal vso vročo 
prelest pomladi na solnčnem ju 
gu. Pričakala jo je njena ma
ti, nizka, razvaljena squaw, ki 
jo je pozdravila v meni heum- 
Ijivem indijanskem jeziku. Po
lagoma sta se oddaljili in tudi 
drugi sopotniki so se razpršili, 
samo jaz sem se še nekako ne
odločno sukal pred saloonom. 
Konci bloka se je indijanska 
cvetka še za hip ozrla in vzdig
nila svoj rdeči svileni sblnčnik, 
kakor v pozdrav.

Stopil sem v saloon in si na
ročil kozarček najboljšega bran- 
dyja. Sodil sem pač, da bo 
brandy, ki po arizonski tradici
ji nevtralizira celo kačji strup, 
ublažil tudi posledice vročega 
pogleda indijanske krasotice. 
Moje domnevanje je bilo pravil
no, toda treba je bilo treh ko
zarčkov.

V saloonu, ki je bil tiste ča
se, posebno v manjših naselbi
nah, nekak informacijski biro, 
sem zvedel za bivališča malo
številnih tamkajšnih Slovencev, 
in tekom par ur sem bil že za
časno “adoptiran” od družine 
rojaka, katerega sem poznal se 
iz države Utah. Nekatere roja
ke sem deloma kot trgovski 
potnik deloma kot prijatelj po- 
setil prvi večer po mojem pri
hodu, druge sem sklenil obiska
ti na večer sledečega dne. Pre
nočeval sem s par boarder ji 
vred v šotoru, ki je bil postav
ljen pod košato topolo na dvori
šču mojega gostitelja. Mrzlo 
tam ni in dež le redkokdaj pa
da; streha šotora je potrebna v 
glavnem l e , v obrambo prot' 
nočni rosi.

Drugi dan sem sklenil si 
ogledati rudarsko naselbino in 
okolico. Tamkajšni b a k r e n  ? 
rudnik je bil še primeroma nov, 
torej je bila tudi naselbina 
majhna: tri ali štiri bloke dolgi 
Main Street in par krajših križ
nic ulic. Kakšne pol milje proč 
se je vila kot svetla kača lena 
reka, onkraj katere so se belili 
nekakim senenim kopam podob
ni šotori indijanske rezervacije 
Ob reki *se je vila bujna zelc- 
njad, peščeni okoliški griči so 
bili pa le redko obrastli s šopi 
ostre trave, yukami, agavami, 
kaktusi in nekaterim svojevrst
nim puščavskim grmičjem. V 
ozkih canyonih med griči ru
menega peska so našle dovolj 
vlage košate topoli, ki so se bile 
baš pokrile s sočnim, svileno se 
blestečim zelenjem. Tuintam 
so iskali redko travo osli, posa
mezno ali v skupinah. V tam* 
kajšnih krajih so tiste čase še 
običajno vporabljali osle za raz
novrstno transportacijo in to
vorjenje. Kadar jih niso po
trebovali, so jih enostavno izpu
stili, da si sami poiščejo hrane 
med peščenimi griči.

Že del dopoldneva sem bil po
rabil za raziskavanje okolice, in 
takoj po kosilu sem si zopet 
prižgal cigaro in sc podal med 
peščene griče, ki so goreli v 
zlatu južnega solnca. Občudo
val sem v pesku rastoče agave, 
takozvane stoletne rože, katerih 
težki, mesnati, tri do štiri čev
lje dolgi listi so bili oboroženi 
z grozečimi trni. Iz sredine ne
katerih so poganjala m o č n a 
mesnata stebla, katera se imajo 
sredi poletja r a z e v e s t i ,  kar na
vadno zaključi kari j ero t e  za
nimive rastline. Mnogo let po
rabi r a s t l i n  a, da zbere za 
ogromni cvet potrebno moč, a 
ko se cvet posuši, He z njim 
vred navadno posuši tudi rast 
lina.

Kaktusi so m n o g o  bolj trdo
živi. ■ Zdi se, da nj,ih ne uniči 
niti starost niti suša. Izmed 
gostih strupenih bodic poženejo 
vsako pomlad in poletje številni

rumeni, rožnati ali škrlatno rde
či cveti čudovite briljance ir 
nežnosti. Nekateri kaktusi do
sežejo visokost pritlikavih dre
ves čudne oblike, drugi se, skr
čeni v najrazličnejše figure, 
plazijo po puščavskih tleh. Tu
di neke vrste puščavski mak 
razkazuje vsako pomlad svoje 
nežno belo cvetje, toda tudi 
listje te rastline je bodeče, kot 
skoro vseh rastlin, ki se borijo 
za trdo eksistenco v puščavi.

Pozno popoldne je že bilo, ko 
sem brusil čevlje po rumenem 
pesku griča, ki je bil najbližje 
indijanske r e z e r v a c i j e .  Za 
ogromno agavo sem zagledal 
nekaj, kar je sličilo velikemu, 
škrlatno rdečemu kaktusovemu 
cvetu. Ko pridem bližje, vidim, 
da je ta namišljeni kaktusov 
cvet razpet Židan solnčnik, v 
senci katerega je sedela moja 
indijanska znanka prejšnega 
dne. Ne vem, kateri izmed na- 
u je bil bolj« iznenaden, vem 
la, da je bilo to nenadno sre

čanje obema prijetno in dobro
došlo.

Kmalu po pozdravu in neka
terih brezpomembnih vpraša
njih in odgovorih sem že sedel 
v pesku v senci rdečega solnčni- 
ka, kajti solnce, ki se je od
pravljalo proti Pacifiku, je še 
vedno močno pripekalo.

Sledili so razgovori, ki lahko 
pomenijo mnogo ali pa nič, pa 
so kljub temu neizrečeno pri
jetni. Deklica mi je povedala 
marsikaj o življenju v šoli, ka
kor tudi o življenju v indijanski 
rezervaciji. Jaz sem pripove
doval o svojih potovanjih, o ve
likih mestih vzhoda, o pacifič- 
ni obali itd. Peščeni griči so 
žareli kot samo zlato v žarkih 
južnega solpca, nad njimi pa je 
kot prelestna puščavska mavri
ca plesala in trepetala gorkota 
v vilinskem plesu. Ves ta  južni 
čar pa se je tisočkrat pomnožen 
izražal v zagonetnih, vendar 
tako opojno sladkih očeh te ču
dovite hčerke puščave.

Vprašal sem jo za njeno ime 
in izvedel sem, da se imenuje 
Yimeyam Ooyou. Ivo šem ho-' 
tel vedeti, kaj pomeni to v an
gleščini, se je samo poredno 
nasmejala. Njen zagoreli ob
raz se je smejal, njene ustnice 
so se smejale, njene prelestne 
oči so se smejale in z njimi sc 
je smejala vsa puščavska po
krajina. Nisem se mogel pre
magati, da bi ji ne bil povedaj, 
da tako bajno lepih oči še ni
sem videl v vsej tej širni deželi, 
da njih čar prekosi samo nebc-, 
ško mavrico, ki se rodi iz po
ljuba zlatih solnčnih žarkov in 
biserne rose.* Njena zagorela 
polt je zažarela v živi rudečici, 
in kot škrlatni cvet kaktusa so 
zagorele in se zakrožile njene 
ustnice, kot da izzivajo in vabi 
jo poljub . . . .

“In že sem iztegnil roko, kot 
drevo mladiko v maj,” kakor je 
dejal naš pesnik, toda v tistem 
hipu se je za nama začul hre
ščeč glas, odločna roka nevidne 
usode je zgrabila in zaprla svi 
len solnčnik, in ko sva midva 
preplašena planila pokonci, sta 
la je pred nama kot boginja 
osvete čokata squaw, razjarje 
na mati indijanske cvetke, ki ji 
je s kričečim glasom brala le
vite v meni neznanem jeziku. 
Jaz sem bil deležen le sovražne
ga pogleda, mojo lepo mlado 
znanko pa je squaw pograbila za 
roko in ji pokazala pot proti 
indijanskim wigwamom. Vse 
pot ji je pela indijanske litani
je, in v gotovih presledkih je 
padala po plečih moje indijan 
ske boginje rdeča Židana mare 
la. Skupina oslov na sosednem 
hribu se je splašila in zbezlja 
la; jaz pa sem stal in gledal, 
kako zahaja moje solnce.

Drugi dan sem odpotoval pro
ti Pacifiku. Pri prvi priliki 
sem šel v 'neko knjižnico, kjer 
sem pronašet, da Yimeyam Oo
you pomeni v angleščini Bright 
Rainbow, torej po naše Jasna 
Mavrica. Res primerno ime.

Ob letu me je zopet trgovska 
pot privedla tam v bližino, in 
nisem se mogel premagati, da 
ne bi bil obiskal prej omenjene 
naselbine. Tudi okolico sem

Jugoslovanska
U stan o v l jen a  I. 1808

♦ Kat. Jednota
In k o rp o r i ra n a  1.

111.

G LAV NI U R A D  V ELY, M IN N.

G lavni  o d b o rn ik i:

P re d se d n ik :  A N TO N  Z B A ŠN IK ,  5400 B u t le r  St., P i t t sb u rg h ,  Pa. 
P o d p re d se d n ik :  PA U L  B ARTEL, 901 A d am s St., W au k eg an ,  111. 
T a jn ik :  J O S E P H  P IS H L E R , Ely, M innesota.
B lag a jn ik :  L O U IS  C H A M PA , 418 B ast  C a m p  St., Ely, Minn.

Vrhovni z d rav n ik :
DR. F. J .  A R C H , 618 C h e s tn u t  St. N. S. P i t t s b u rg h ,  Pa.

N a d zo rn i  odbor :

P re d se d n ik :  R U D O L F  P E R D A N , 933 E. I85th  St., C leve land,  O.
1. n a d zo rn ik :  J O H N  M O V E R N , 412— 12th Ave. E., Dulu th ,  Mlnn.
2. n a d zo rn ik :  J O H N  K U M SE, 1735 E. 33rd  St., Lorain ,  O.
3. n a d zo rn ik :  J O H N  B A L K O V E C . 5400 B u t le r  St., P i t tsb u rg h .  P*
4. nadzorn ik : W ILLIAM B. LAURICH, 1845 W. 22nd St., Chicago,

Porotni odbor:

P re d se d n ik :  J O S E P H  PL A U TZ , 432— 7th  St. , C a lu m e t,  Mich.
1. p o ro tn ik :  J O S E P H  M A NTEL, Ely, Minn.
2. po ro tn ik : ANTON OKOLISH, 1078 L iberty Ave., B arberton, O.

Je d n o t in o  u ra d n o  g las i lo :

NO VA DOBA, 6117 St. C la i r  Ave., C leveland,  O.
U red n ik  in u p ra v n ik :  A. J. T ER B O V E C .

Vse s tva r i  t ika joče  se  u ra d n ih  zadev  kak o r  tudi d e n a rn e  poSHi*1'* 
na j  se poši l ja jo  na g lavnega  ta jn ika .  Vse p r i tožbe  naj se  pošilja  na 
sedn ika  p o ro tnega  odbora .  P ro š n je  za  sp re jem  novih članov in holm*1 
sp r ičeva la  naj se  poši l ja  na  v rhovnega  z d rav n ik a

Dopisi,  d ru š tv e n a  n azn an ila ,  oglasi,  n a ro čn in a  nečlanov in i iPrf' 
m enihe  naslovov naj se poši l ja jo  n a :  Nova Doba, 6117 St. C U Ir  A**" 
C leve land ,  Ohio.

J u g o s lo v a n sk a  K ato liška  Je d n o ta  se p r ipo roča  vsem Jugoslovan0?! 
za  obilen pris top .  K dor želi posta ti  č lan  te o rgan izac i je ,  naj se 
ta jn ik u  b l ižn jeg a  d ru š tv a  J S K J .  Za  u s tanov itev  novih d ruš tev  se P 
o b rn i te  na gl. ta jn ika .  Novo d ru š tv o  se  lahko  usta 'novr z 8 6l*fll * 
č lan icam i.

preromal po stezah rumenega 
peska in lepih spominov. Vse 
je bilo kot prejšnje leto, le rde
čega solnčnika in prelestnega 
kaktusovega cveta z mamljivo 
sladkimi očmi ni bilo. Isti gri
či so žareli v solnčnem siju, isti 
canyoni so se vlekli med njimi, 
ista velika, bodeča agava je 
rastla na starem mestu. Tudi 
osli, ki so pohajkovali med red- 
rim grmičjem, so hili najbrže 
isti; vsaj za enega vem, da je 
Dil . . .

Nikoli več nisem videl čarob
nih oči Jasne Mavrice. Mnogo
krat pa so me obiskovale v ve
likonočnih sanjah, dokler nisem 
leta pozneje srečal prav tako 
krasne ali še krasnejše oči ti
soče milj proč. Kje in kako— 
to obdržim zase, ker vam ni 
treba vedeti, kdo jih je pri ti
sti priliki dobil s židano marelo. 
“Komur je sreče dar bila klofu
ta, kdor je kot jaz pri nji pri
šel v zamero,” kot se je izrazil 
naš Prešeren, nima pravice se 
pritožiti niti nima inštance, ka
teri bi se pritožil.

POZDRAV IZ DOLINE 
LUN

itfsloveči rastii115?
Burbank *

svoje čudeže 
čarovnik L u t  h e i 
kjer je pisal svoje p ovesti ^  
tovno znani novelist Jack 
don. Oba sta si tudi izbrala 
lino Lun za svoj zadnji P°.c1̂  
in sta že vedela zakaj. 
j e  zavest, da ima človek reSl11 j|j, 
prijatelje, oddaljene tisoče 
ki še po dolgih letih cenij0 ^  
govo prijateljstvo in n j ^ ^  
navdušenje za naravne kr.a . 
gotovih krajev. Moji spo111111̂ .  
itak večkrat plavali po teP1 
lini Lun, v bodoče bodo p a se

N e
S  t
Mo

pogosto. Naj bo sreča vecn° 
klonjena nji in vsem, ki 
v n je j !

,bivai0

Kot drage znanke
iz vaze na uredniški nlV/J
fornijske vrtnice,

(A. J. T.)
Tisjti teden pred Cvetno nede

ljo je bilo, ko mi je hišnik prine
sel v urad veliko škatljo. Začu
deno sem ga pogledal, a še bolj 
sem se začudil, ko sem opazil na 
škatlji poštni pečat'E l Verano, 
Cal., ki je ljubko mestece v enem 
najlepših krajev Californije, v 
idilični Dolini Lun. Ko pošilj
ko odprem, vsujejo se na mizo 
kot cekini fclatorumeni cvetni li
stiči californijskega maka in po 
slavnem uredništvu je zaduhte- 
lo po vrtnicah, nagelj ih, fajge- 
ljih, lorberju, rožmarinu in riiaj- 
ronu. Da, sem si mislil, to je ti
pični pozdrav Doline Lun.

Veselo iznenadili so me cveti 
bujnih vrtnic, glede katerih je 
pošiljatelj omenil, da so tiste, ka
tere sem jaz sam cepil pred leti, 
ko se je smejala pomlad v Doli
ni Lun tako srečno in razposaje
no, kot se meni ne bo nikoli več. 
Poleg vrtnic in zlatega maka, 
dobil sem v zavitku tudi zelene 
mladike vinske trte, cvetače ve
jice črešenj, sliv, kuten, geranij, 
rožmarina, španskega b e z g a ,  
cvetje verben, kalendul, fajge- 
ljev, nageljev, dalje vejice maj- 
rona, lorberja, bršlina in oljke 
in celo bodeče akacije. Gotovo 
so moji prijatelji v Dolini Lun, 
med katerimi je bil nedvomno 
tudi večni popotnik Pogorelc, mi
slili, da mi manjka gradiva za 
cvetnonedeljsko butaro.

Lepo je v resnici, da so se me 
moji stari prijatelji spomnili na 
tak originalni način in mi z ži
vim cvetjem osvežili spomine na 
Dolino Lun, kjer je ustvarjal

drugo cvetečo družbo. ^Tii ê\y 
pa se nahaja moja cvetfl011̂ ^  
ska butara, sestoječa iz \ afi- 
z jagodicami, lorberja, ĵ ii 
na in oljke z zrelimi in 
olivami. Nisem je nesel k 
nu,” zdi se mi dovolj bi**# p $ 
ljena, saj je dospela iz baJferoi$ 
line Lun v Californiji, ka  ̂ ^  
mati narava blagoslovih 
izmerno ljubeznijo.

VSAK PO SVOJE ,
(-Nadaljevanje s prve s 

pijača, posebno če vseb^J 
sti vina in malo pelina- 0

V** A

H

cuclji
n*1'

JjOlf

temu ga malokdo u^lvaVrltt 
Veliki noči, pa še ta 
vsak kremži. Mene jc 
vadila na pelin od 
prej, zato me isti nit1 v . ji> 
binaciji z ničlami, '!l
hrenom ne spravi v 
pelinovo razpoloženje- 1)epr*'r 
se vsem klofutam 111 p̂iii11’1 
kam, oblizujem se za ^  
olupki, hrenom in P® ĵjÛ ! 
pa vedrega obraza  ̂ fl'1 
ljeno zrem cvetočo Ve*1 \  
je poosebljena Velika J1T

A-

K

oi
V

‘NC*1

t e

s.

J.

Najvišji mo**
Najvišji most na svcl"ct & 

odprt prometu lani m ^  t 
cembra. Spenja se 
teske Royal Gorge v e # j 
Dolg je 1,260 čevljev11 0 0  
n ja 1,500 čevljev A
globoko izjedeno &e v,e
Arkansas, poleg k a t ^  
proga Denver and J*1 
železnice.

Nov način P°r*
prem oga ^r

Ako se obnese nov ,'^^el ^  
be premoga, ki ga .ic l/ ^
L  Ranney, v dogledne ^  
bo treba več k o p a t i  P  ̂ po , 
ga izvažati na P°vrSjyC 
vem načinu, naj ^  .jjj i
žgal kar v zemlji v s . plin1 ‘ ^  i
dih, iz tega P1’̂ 0 ^   ̂ J
bi se po ceveh nape j  ^ ,  V  U
vršje in rabili kot P‘e* " o
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C u r r e n t  T h o u g h t .
EASTER IS WITH US

faster will be celebrated next Sunday with the usual glory. 
Majority of people will be dressed in the new spring clothes, 

1 Weather permits they will take part  in the annual Easter 
,e> Young men wearing light colored suits and topcoats 
e seen walking down the avenue. Girls with attractive 
outfits will be the source of great admiration.

Pad

The spirit of Easter will be present in the air, and the
of people will have a cheerful countenance to express 

•tiller feelings. T hat indescribable feeling th a t  one is
■ °Us of is hard  to explain. And why not? Spring is here.

L o s in g  of winter is no cause for sprrow, especially when 
I of the extreme cold days experienced in the past
j ^ ‘ It is like taking the cloak of gloom away and in its 
ftp, a lighter feeling, intermingled with a strange sort of 
I less, is experienced.

this time of the year the majority of us mortals look 
L r<* w*th greater anticipation of success in whatever enter
ic "'e are engaged. We make plans for the future and 

■®t°ck of our past activities.
i aster should also serve as a time for S. S. G. U. members 
ief°°k forward with accomplishing many successes in the 

of their lodge and the S. S. C. U. And th a t  of securing 
u 7ettibers should be the uppermost idea in our minds P q
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For
•g our friends to join we are assuming a friendly attitude 
are vitally interested in their future. We, ourselves, are 

I , ’n knowing th a t  we belong to a fraternal organization 
,frelPs us in the hour of need. But we also wish to have 

lends protected in the same manner.
'#oĥ  Us sm^ e an d happy. Spring, offering us many 
tin lln̂ ies, is here ; summer will soon follow and with it the

mit
rni'j’ 

o nie* 
egov0 
r»9°te 
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S5 j
«n H‘r

^ ent Of the many of our desires so strongly wished for 
the winter months. Continue .to wear tha t indelible

1 IQr with it comes happiness.

T o n a l it y  g a r d e n

i 8 to
L>aHty

V»J° 1̂ 6;

0.
'« Si

bi

■\e&H
i cal'J
0  ,, 
0 ^ .

a
b r ^  

 ̂ i ‘t&i'
si oygo:

jne
iter0

make part of the 
Garden of Cleve- 

reflect the character 
°venes are under way 

Sent. a  committee has 
f lee ted  to take charge of 

and includes m any of 
’jorninent Slovenes tha t 
'stinguished themselves 
°rrn or another. 

l0riality Garden, spon- 
 ̂ the city of Cleveland, 
erected in W ade Park, 

nationality will be alloted 
_ain trac t of land to be

5 be

po- sUch a way as will best
e Particular group. 
°zidar Jakac, noted 

H f f1 ai’tiRt, is the first one 
V ,  U n c ia l  assistance and 
v . ls Paintings toward the 

*°n of the Nationality

HI, HO, EVERYBODY

w e re go ing  to read  
our new  English-con

PITTSBURGHER

N,
&0'

> US'
. o*1

S’11 r;|i-

K ' U o t

if “ a«d Mr. Ivan Zupan, 
i0f the K. S. K. J. Glasilo, 

secretai'y.

MOTHER
Ml ——------------ *•.,
1 ’ l“e blessed word is
^  ered when danger is 
tis ^ e  call on mother to 

to protect us at 
N r f nioments °f danger.

()|ii °r the love of mother 
 ̂ y a mother can give. 

Nil' U. is a mother
Š  e come to her for 

\ \Ve A eth er young or 
( lye a^ her children.
V |6ĉ °n she offers us is 

A  j. Ve of our own moth-
> ^ h*"* neec  ̂ s^ e 
CV an(l beckons us to

°5 Protection. She is
V  te *n 0U1 m a n -v  s u c  
s blfl  ̂'^ c ts  the friendship
'i%j.e°'Vard each other and

ls to respect her and
p  i, 6 her family.
f t  ^  a heart that wilf
kj 4t,̂ °Usands upon thous
[l^fa / et she wants f
I N ^  !,y to call her owr
|  \  | at she can be prout

r  ^ ijVeS Us a^ ’ s^e
f  *>r°thers and sis 

! chi.^P in her heart w< 
L oj, ren until the end 
( ttleans to a bettei 
V  rr an  ̂ happiness.
^  a • is a mother wh< 

Hel!*,0^ er gives. Lei 
* ÛIf i,Soniething in re 

h e r  h e i t ' s  <le 

a,n for her a much
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Now  
about
ducted lodge, the N ational 
Stars, S. S. C. U. T here is no 
question but that thi3 lod ge w ill 
be very  active  and a w orthy  
addition  to  the S. S. C. U.

W e had a m eeting  T hurs
day, A pril 4. at w hich  the o f
ficers for the com ing year w ere  
elec ted . A  large crow d w as on 
hand to g ive our lod ge a fly in g  
start.

A  num ber of p eop le have  
asked m e the reason for organ
izing th e N ational Stars. So I 
am  answ ering th is question by 
saying  that both the younger  
and the older generation  w ill 
benefit by it. T he gap b etw een  
the ch ildren  and the parents is 
tco large to cover w ith  but just 
one lo d g e; iti is n ecessary  to 
have a group organ ized  in the  
interest of the younger gen era
tion alone.

T he younger generation  w ill 
even tu a lly  carry on th e bulk of 
the w ork so firm ly estab lished  
by their parents. A nd, of course, 
it is best th at the younger e le 
m ent be g iven  an opportunity  
to solve their own problem s.

A nton Pribosic.
---------- o----------

NEW  CARS

Sixty-five per cent of the mo
tor cars made in 1929, if we 
exclude those for export, were 
sold to replace older machines. 
There were 4,358,748 new cars 
made, but r e g i s t r a t i o n  in
creased only 1,359,881. As 
582,147 machines were ex
ported, a total of 3,776,601 new 
carsi were put in operation and 
2,416,720 old cars scrapped .1

The number of new cars re
quired to replace the wornout 
cars steadily increases. The 
momentary slowing down of 
the motor car industry doesn’t 
yet mean the country has a r
rived at the saturation point.

■ o----------
No one loves an “I don’t 

care individual.”

larger family. Our mothers 
give while they live but the 
mother of the S. S. C. U. gives 
to ours after we leave her eter
nal protection. Her love is si 
gift divine.

Frank Jaklich (Lefty),
George Washingtons, S.S.C.U.
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Pittsburgh, Pa. — Welcome, 
llini Stars; welcome, Cone- 

maugh (Indians) into the New 
ra Supplement. It is only 

faces like yours tha t help to 
put a smile on the smoke-be
grimed countenance of the 
Pittsburgher. It gives a cause 
for general whoopee to the 
other English-conducted lodges, 
and finally it helps to swell out 
the hearts  of our senior broth
ers and sisters with pride and 
enthusiasm.

And what does our mother, 
the Union, think of it? Well, it 
gives her a chance to throw off 
the cloak of mourning and to 
start rouging up; for she’s got 
a reason to feel quite modern
istic. W e’re glad to hear that 
our neighbors, the Jefferson 
Collegians, are very much alive.
It puts a little hope into the 
w riter of this column, for he 
feels he can point out Elizabeth 
M. Retzel as a probable nom
inee for the publicity agent’s 
chair of the lodge; thereby 
providing for himself a little 
sypfipathy and comfort, and 
perhaps entice a lot of crit
icism, too. I hope tha t you are 
elected, B]lizabeth, then per
haps I can tune in on some 
truth about the thrashy way 1 
conduct the Pittsburgher. Re
member the old saying, “Spare 
the rod— spoil the child.” 

Anthony J. Flens of the Illini 
Stars is w hat I term an honest- 
to-goodness publicity man. He 
deserves to be elected as the 
weekly yarn man of the Illinis 
by merit of the beautiful way 
he put the spring fever into us, 
by making us, fee l( almost cer
tain th a t  Babe Ruth is another 
has-been. It is evident th a t  he 
is going to push a ball fever in
to the lodge, if it is all he does 
in this world. He no doubt an
ticipated th a t  motto 'inserted 
on the bottom of Column 3, of 
last week’s edition which says, 
“It is far  nobler to attem pt and 
fail than to fail without a t
tem pt.”

And who is the “ pep it up” 
Ella Pristov? She is a member 
of the prodigal lodge which we 
so ardently embraced a few 
lines above. And evidently she 
is an organizer of the new 
lodge; whereby she deserves to 
be nominated as publicity agent 
of it. If you’re elected, Ella, 
don’t forget, razz the publicity 
man of the Pittsburgher and 
not the thrice honored lodge. 
For all we know Frances Turk 
may turn out to be the one to 
do the razzing. Remember, if 
you razz or compliment, it 
doesn’t  mean tha t I ’m going to 
take it all stoically. I ’m a “tooth 
and nail” fighting man, in
flamed with the spirit of the 
S. S. C. U.

Spring is here. Baseballs are 
seen flying everywhere. Gamins 
on the street are poking out 
parlor windows and big boys 
are smashing fence boards. 
W e’re all enthused; the fire 
tha t gripped the bum-legged 
Hanus Wagner, the fleet-foot
ed Ty Cobb, and the sure-ball 
Mathewson grips us also. Oh, 
for a lunge and connection! Oh, 
for a soft feeling on the bat! 
Oh, for a home run,!. Oh, for 
everything tha t makes baseball 
w hat it is in the mind of Amer
ican youth! And, oh, oh, oh! 
for a S. S. C. U. baseball league!

The next issue of the Pitts
burgher will be baseball, and 
nothing else.

F. J. Sumic, Publicity Agent, 
No. 196, S. S. C. U.

----------o-----------
Apologies for your lodge’s

GREAT PROBLEM

John Simonick of Ely, Minn., 
met death while working in a 
mine. Internal injuries wrere 
sustained when ore suspended 
above fell and knocked him 
from the chute into an ore car. 
Mr. Simonick was 48 years of 
age and is survived by his 
widow and seven children.

Mike Bukvich, Leonard Lou- 
shin, Frank Vidmar and John 
Govednik comprise some of the 
students tha t were honored on 
the Chisholm High School 
swimming team  of Chisholm, 
Minn., during a, banquet held 
in honor of the championship 
teams. Louis Marn, John Pe- 
chonich, Joe Malkovich,^ Dan 
Rukavina and Anton Hren were 
honored on the basketball 
team. The swimming team has 
won the range championship, 
the state championship and the 
national championship, whi^e 
the basketball team has won 
both the district) and regional 
championship.

Utse R upar of Chisholm, 
Minn., won first place during 
the cattle judging contest th a t  
took place a t the Ninth Annual 
Federated Institute held a t  the 
Northeast Experiment Station 
near Duluth, Minn. In the poul
try judging contest Stanley Hill 
was awarded first place, while 
Louis Grahek took second place.

According to the arresting 
officer, a young University of 
Chicago student engaged in 
sonie long-distance kissing. The 
young man was fined $15 and 
costs, running the expense of 
the Osculation to something 
more than $4 a block.

SPORTING BITS

Cleveland, O., is 81 per cent, 
wet, according to the vote ob
tained from Literary Digest’s 
Canvass of the city. 47 per cent, 
of the votes indicated a repeal 
of the prohibition act, while 34 
per cent, were in favor of mod
ification. Only 19 per cent, 
favored enforcement.'

--------- o ----------
COMRADES HOLD 

DANCE

Comrades to H ave  
Team

B aseball

inactivity does ,not pardon you 
for such negligence.

W aukegan Comrades Lodge, 
No. 193, S. S. C. U., is going to 
hold a dance on April 26, the 
proceeds of which- are to be 
used for the benefit of the 
lodge. All are cordially invitpd 
to attend, as a splendid time is 
assured to all guests.

Members of Comrades have 
been attending meetings reg
ularly and are doing all within 
their power to make their lodge 
a grand success. A strong'base- 
ball team will be organized un
der the capable direction of 
Bro. J o h n  P e t r o v i č ,  better 
known around here as the man
ager. In fact, this team has al
ready practiced for the coming’ 
season’s activities and will be in 
shape when the curtain rises.

It is hoped that other S. S. 
C. U. lodges will organize base
ball teams in order to give the 
Comrades some competition. In 
tha t way the activities of the 
S. S. C. U. lodges would gain 
more prominence and, all would 
benefit by it.

Larry Petrovič is one of the 
Comrades’ s tar baseball play
ers and in practice looked like 
a million-dollar find. A n d y  
Skoff, one of the Comrade 
bowlers, broke all records by 
bowling 697 pins fflr a three- 
game series. Andy has plenty

In 1928 about 288 persons 
out of every 100,000 in this 
country died from heart dis
ease, as compared with 106 
from kidney disease, 105 from 
cancer and 100 from pneumo
nia. These are the four most 
prominent causes of death. The 
increasing incidence of heart 
disease has been insidious. Dur
ing the last ten years the popu
lation of the country has in
creased about one-third, but 
the deaths in which weakness 
of the heart was a contributing 
factor increased about 81 per 
cent.

One of the saddest aspects of 
this problem is the fact tha t 
heart disease attacks children 
particularly. Seventy-five per 
cent of all cases developed in 
children under 10 years of age 
It is now generally believed 
tha t the chief factor in the de
velopment of damage to the 
heart is infection by an organ
ism not certainly known, which 
seems to enter the body through 
bad teeth and tonsils. Complete 
removal of the tonsils when 
they are infected may aid in 
preventing heart disease, but 
the germs may also enter by 
way of infected sinuses, or in
deed, by infection anywhere in 
the body. The infectious dis
eases of early life, such as scar
let fever, diphtheria, rheuma
tic inflammation of the joints 
and sore throats are usually to 
be found in the records of all 
children with heart disease. 
H eart disease also comes very 
frequently among children liv
ing i n . damp, gloomy houses, 
with poor .living conditions, 
generally.

Obviously the great question 
is not the cure of heart disease, 
because once the heart has 
been damaged, repair is diffi
cult, and the child is likely to 
be a “heart cripple” for the re
mainder of his life. The eco
nomic, logical and scientific 
points of view demand greater 
and greater study leading to
ward the prevention of heart 
disease and a lowering of the 
number of cases. Throughout 
this country large funds have 
been given for research in this 
matter. The time may come 
when some specific organism 
may be discovered and it may 
be possible to arrest the prog
ress of this disease before such 
great damage has been done to 
the heart, tha t complete recov
ery is impossible.

W hat can we do to help tha t 
for which medical science is 
spending much time and money 
to do? Periodic health exam
inations are of great value. 
Proper medical attention in the 
serious illness of children is of 
prime importance. Special a t
tention • to rheumatic pains, 
especially in children and also 
in adults will very often prevent 
s e r i o u s  complications later. 
Personal hygiene such as clean
liness, good living quarters, a t
tention to One’s teeth and some 
good common sense will all 
help to reduce the end of re
sults and to lower the incidence 
of both heart disease and 
deaths due to heart disease.

COMRADES, WE ARE PROUD OF YOU!
Group picture of the Comrades’ “crack” ' bowling team, 

tf. S. C. U., of Waukegan, 111., appears on the next page. Here 
are some interesting facts about this team as compiled by John 
Petrovič, manager of the team :

Five of the f!ix members on the team are un,der 21 years 
of age. Andy Skoff, anchor man, leads the team with 193.46 
average, Larry Petrovič comes second with 181.13, Frank Petro
vič hit the maples for 180.8, F rank  Repp made 177.20, Joo 
Zorc 176.20 and Albert Korenin 175.1. The team averaged 
904.36 pins per game for the entire season. t

Some team and some scores! W hat would some of the 
managers of other S. S. C. U. bowling teams give to have this 
team? Their right arm or perhaps their left foot.

It is with great pride and admiration tha t the S. S. C. U. 
lodges look toward the accomplishments of the Comrades’ bowl
ing team. Considering the fact th a t  five out of six players have 
yet to reach their 21st birthday makes one wonder what they 
will be like the next season,-and the one following. Especially, 
when one considers the fact tha t their bowling will improve 
with their age.

Undoubtedly the Comrades Lodge bowling five is envied 
by all fraternal organization^, and will make other S. S. C. U. 
bowling quintets try harder in order to be able to compete with 
them. It is further hoped tha t S. S. C. U. lodges will profit by 
the example of our Comrades in establishing athletic teams.

Comrades Lodge has certainly set an example in sports. 
In last week’s edition a group picture of the charhpionship bas
ketball team appeared. They also maintained indoor and league 
baseball teams. Which goes to show w hat a lodge can do when 
it sets its mind. Special individual credit goes to John Petro
vič, manager of athletics and treasurer of Comrades Lodge. 

-----------------o-----------------
ORGANIZE BASEBALL 

TEAM I
RETURN M ATCH

All members of St. Aloysius 
Society, No. 6, S. S. C. U., of 
Lorain, ()., are requested to a t
tend a meeting to be held next 
Sunday, April 20, in the Slove
nian National Home.

A baseball team will be the

Joliet, 111.— Bowling hostil
ities will be resumed April 27 
at W aukegan, 111., when the SS. 
Peter and Paul Lodge, No. 66, 
of Joliet, invades the Comrades 
Lodge, No. 193, both being 
members of the S. S. C. U.

This will be a return match, 
as the Comrades’ bowling teamchief topic of discussion a t this 

meeting, and, in addition, p l a n s tioufneyed to Joliet Dec. 22,,
for future activities will also be 
given serious consideration. All 
members th a t  can play base
ball should make it a special 
effort to be on hand, and pros
pective players, together with 
friends of members, arc cor
dially invited to attend.

Now tha t we are organized, 
I am sure every member will 
bo interested in p r o m o t i n g  
sports, which eventually will, 
benefit our lodge and the S. S. 
C. U.

So don’t forget the date— 
April 20. John Cerne Jr.,

Sec’y., No. 6, S. S. C. U. 
--------- o---------

SINGLES TOURNAMENT

arid suffered defeat at the 
hands of the hosts. Undoubt
edly the two teams will be 
fighting every inch of the way, 
one to avenge the defeat al
ready received and the other to 
assert its supremacy again.

The picture of the Comrades’
bowling team r.ppears on 
next page along with the 
dividual averages.

--------- o---------

the
in-*

BLOT OUT YOUR 
TROUBLES

Every day will be Sunday, bye 
and bye. Figure it out yourself:
A year has.................... 365 days
If you sleep 8 hours a

day, it equals to  122 days

Dr. F. J. Arch, 
Supreme Medical Examiner.

of “English” on the ball, mak
ing it behave as he wishes.

I hope to see members of dif
ferent cities intermingle this 
summer so tha t we may know 
each other better. I am wish
ing all of the S. S. C. U. mem
bers a happy Easter.

Joseph Chuck, 
No. 193, S. S. C. U.

A singles tournament was 
held Sunday, April 5, at the St. 
Clair-Eddy Alleys for bowlers 
belonging to the Inter-Lodge 
League of Cleveland, O. Twen
ty-eight bowlers participated, 
out of which ten received 
prizes.

S. Kromar took first place 
with 590, L. Petrovič came sec
ond' with 574, J. Bokar was 
third with 565 and Kuhel was 
fourth with 562.

Collinwood Boosters game 
into their own by taking the 
next four prizes. Baraga made 
559, J. Laurich 556 and M. 
Krall 539, all of whom shared 
in the prize money. Wohlge
muth of.the Spartans took the 
eighth prize with a score ot 
531, and Peterlin, also of the 
Spartans, came ninth with 525. 
Drobnič of the George W ash
ingtons, S. S. C. U., just missed 
sharing in the prize money with 
one point.

All of the S. S. C. U. lodges 
par tic ipa ted : Betsy Ross, Col
linwood Boosters and George 
Washingtons. Glavan, Jaklich 
and Kromar of the W ashing
tons bowled 403, 485 and 501, 
respectively, while Mandel of 
the Betsy Ross made 376. 

 o---------
Inactivity has been injuri

ous to more than one lodge.

This leaves  243 days
If >rou rest 8 hours a

day, it equals to  122 days

This leaves  121 days
There are 52 Sundays 52 days

This leaves   69 days
If you have haJf day 

Saturday, it equals . 
to ................................. 26 days

This leaves   43 days
If you have IV2 hours 

for meals, it equals 
to ........... *................... 23 days

This leaves  20 days
Two weeks’ vacation.. 14 days

This leaves   6 days
Six most i m p o r t a n t  

holidays: New Year 
Day, Memorial Day,
July 4, Labor Day, 
Thanksgiving Day, 
C hris tm as.................. 6 days

So you don’t  work
after all......................  00 days

F. J. Kress, 
Pittsburgh, Pa.

 0 ----------
H err Lippe: Darling, I ’d fly 

to the ends of the earth  for y o u !
Bored One: Well, it  would 

make me just as happy if you’d 
s ta r t now and walk. ^
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S. S. C. U. COMRADES’ “CRACK” BOWLING TEAM OF WAUKEGAN, ILL.

Much has been written in the New Era Supplement of the 
W aukegan Comrades Lodge, No. 103, bowling team, and no 
doubt many of the readers were anxious to see a picture of the 
crack team.

Left to right, as they  appear in the p ic tu re : John “ C am era” 
Petrovič, m anager; Joe “ Z uk” Zorc, Andy “Speed” SkofT, 
F rank “Frosty” Petrovič, F rank  “Heavy” Repp, A1 “Smuks” 
Korenin, Lawrence “L arry” Petrovič.

The team has a rem arkable average of 904.3G pins per

game for the entire season. Andy Skoff was high in the indi
vidual three-game series of 217, 235, 245, for a total of 697, 
and also was high for the individual single game with a score 
of 267. Comrades bowled 2941 for a high team three-game 
series, scores being 987, 1017, 940, and made 1017, 1009 and 
994 in high team single gam es..

John Petrovič, 
M anager find Treasurer, 

Comrades, No. 193, S. S. C. U.

T O U R I N G  TO THE 
PACIFIC COAST

(B y  Joseph  M an tel)

(Continued)
ED ITO R'S NO TE: J  o S e p h  

Mantel, M att Rom, Leo Kuhar 
and Adolph Schroeder have been 
t o u r  i n  g t h e  Southwestern  
States to the Pacific Coast. A t 
present they are in Los Angeles, 
California. Their starting point 
was E ly , Minn.

The city of El Central is sit
uated in the center of the Im
perial Valley., This town has a 
population of about 10,000 and 
grows barley, w heat and cot
ton. We are vQ.ow pulling out 
of this valley and are passing a 
winding road thru  the Sierra 
Mountains. I t took us over an 
hour to get to the top. Words 
cannot describe the beauty de
picted by these mountains. A 
string of cars going both ways 
is seen along this road. The top 
of this mountain is 4,000 1’eet 
above sea level.

We now enter the city ol 
Bastonia. Grapes, oranges and 
lemons are grown here. We see 
ahead  of us nothing but fruit 
and flowers of all description. 
Trees bearing the fruit are seen 
along the sidewalks. The city 
of San Diego is seen in the dis
tance. On the left we see the 
Pacific Ocean, and fu r ther  to 
the left the old Mexican moun
tains about 15 miles from the 
border. The streets, in San 
Diego are very wide and ex
tremely clean. This city is 
fa r th e r  south along the Pacific 
Ocean than  any other city in 
the United States. I t  has an 
aviation and a naval base. The 
payroll of the navy amounts to 
$1,000,000 annually. San Diego 
is noted for its honey industry, 
exporting about one million 
pound; of honey every yoar.

In 1875 there was hardly 
anything stirring in San Diego. 
F a the r  Horton owned a largo 
t rac t  of land, but being? unable 
to improve it, auctioned sec
tions of his land a t $100 and 
$150 per lot. Thus the city be
gan to grow. Later lie made a 
present to the city of a large 
trac t of land. This was fiydde 
jnto a zoo and opened to the

public in 1914. The zoo was 
built up from contributions 
given by the citizens.

San Diego is the home of 69 
warships, and some of the larg- 
£{it steamships in the world a r 
rive here. While walking along 
the shores of Pacific Ocean our 
attention was called to a spe
cial railroad car, which was 
used to transport a whale 52 
feet long. The weight of the 
whale was 60 tons and was 
speared 55 miles off the Island 
of San Clemente in the Pacific 
Ocean. While sojourning in 
San Diego we crossed the bor
der into the city of Tia Juana, 
Mexico. This city is only 16 
miles from San Diego. Traffic 
is immense between these two 
cities along the road, and no 
parking place was available.

Mexicans give all the prefer
ence to the outsiders in order 
to obtain money from them. 
The saloons were wide open. 
And, mind you, this was on a 
Sunday.

On Feb. 24 we left San Diego 
on our way to Los Angeles, 
about 130 miles separating the 
two cities. W e follow a road 
along the coast and sometimes 
come as close as 10 feet from 
the' waves. In the past few 
years building and paving im
provements were made along 
this stretch. Lots are advertised 
a t $1,250 and up, and rum or1 
has it th a t  no vacant lots will 
be available in the near future.

We drive through the city of 
Santa Ana, the mid-point be
tween San Diego and Los An
geles. Thousands of acres of 
walnut, orange and lemon trees 
are seen. Treasurer Mantel 
stops and picks an orange from 
one of these trees as a souvenir. 
We stopped a t an  orange,stand 
to buy a few oranges, apd 
asked the proprietor whether 
oranges were not picked off the 
trees by tourists. He told us 
tha t a fine of $10 for each 
orange was imposed on anyone 
caught stealing them ; he also 
informe"d us th a t  only growers 
know jus t when to pick the 
fru it and tha t a novice would 
pick oranges th a t  needed ripen
ing.

We arrive in Los Angeles, a

TIRED O U T!

It happens sometimes even in 
the best regulated lives and like 
poor tired Tim you find your
self sometimes even too tired
to sleep. But a ss leep  if! essen
tial, it is advisable to know of 
a few ways of wooing the elu
sive goddess.

■Mental stress or excitemenl 
of any kind makes it almost im
possible to compose the mind 
for sleep. So it is th a t  the per
son who has been working very 
hard  finds it well-nigh impos
sible to detach the mind from 
matters with which it has been 
recently occupied.

It is d o u b t f u l ,  therefore, 
whether it is advisable to go 
straight to bed a t  an unusually 
early hour when one ,is tired 
out. For sleep is unlikely to 
come a t  once and exasperation 
is inevitable; especially if time 
be precious aiid you s tar t th ink
ing w hat a waste of time it was 
to come to bed early.

It is best to rest out of bed by 
relaxing the body, such as 
reading the paper quietly with 
a cushion a t one’s back and a 
chair for one’s feet-. A warm 
bath is excellent to take just 
before retiring, but the water 
must not be too hot. A luke
warm bath is to be preferred.

F ran k  Jaklich (Lefty), 
George Washington, S. S. C. U.

A FAULTY MEMORY

city with 1,300,000 population. 
A large white building with a 
high tower was noticed, i^nd 
upon closer inspection was 
found to be the city hall. We 
then engaged rooms a t a hotel.

In the city hall we met Mr. 
F rank  A. Bowman, mining en
gineer, and Em et Dullea, prin
cipal engineer, of Gilbert, 
Minn. Both are working in the 
Engineering D epartm ent in this 
city hall. Mr, Bowman escorted 
us through the entire building. 
We learned tha t it was built in 
1928 a t a cost of $5,542,976. It 
is a 32-story building and has 
12,028,774 cubic feet of space. 
The tower is 460 feet above 
Main Street. Forty-six differ
ent types of marble were im
ported from Europe and some 
received from the marble quar
ries of United States; all were

1 returned to my room after 
having spent the week-end a t 
home. I wished to study my 
English after I had gotten 
everything in ord'ei*. but found 
th a t  my textbook was gone. 
Even though I realized th a t  my 
friends often came into my 
room during my absence, yet it 
never occurred to me tha t one 
would care to take my English 
book.

1 had a grudge against 
“Dutch,” and for th a t  reason I 
entertained a feeling tha t she 
was the guilty one. I ran into 
her room and told her to return 
my book, adding, th a t  she had 
no right to take it without ask
ing my permission. “Dutch” re
plied by telling me th a t  she 
didn’t know w hat I was talking 
about. She did have an English 
book, an exact duplicate, but 
explained to my satisfaction 
tha t it was her own.

1 apologized to her as best I 
could under the conditions, 
then went away feeling like a 
fool.

1 tried to study my French, 
but I couldn’t  get my mind set 
on it. Soon som eone knocked 
a t the door and Marie entered, 
holding my English book in her 
hand. I took it out of her hand 
and said: “ The n e x t time you 
w ant anything from me, ask 
for it first.”

Then Marie gasped and s a id : 
“Why, Vida, you loaned it to 
me Friday, don’t you remem
b e r? ”

I knew, then, th a t  this was 
the last time I w ould  ever ac
cuse anyone of s tea lin g  before 
I made a thorough investiga
tion. Vida A. Kumse,

No. 106, S. S. C. U.
(Miss V. Kumse is attending 

Kent State Normal College at 
Kent, O.)

Join th e S. S. C. U . lodges.

Idleness never fails to demor
alize the body, mind and con
science.

MLADINSKI DOPISI
Contributions from our 

Junior Members.

used in the decoration of the 
main hallways and.rooms.

The city of Los Angeles has 
the second largest harbor in the 
United States, including the 
San Pedro and Willmington 
harbors.

(To Be Continued)

I W ISH  I W A S A  BIRD
I wish I was a bird,
I ’d fly the world so gay; ' 
And build my nest in the trees, 
And enjoy the warm South 

breeze.

And with my love
I’d sit all day
Upon the downy boughs
That back and forth do sway.

And sing and fill the world 
with joy 

That would please any girl or
boy;

And if it would begin to rain, 
I ’d search for worms, although 
Sometimes in vain.

And then the North wind would 
blow,

And then would come the cold, 
white snow ;

I’d fly homeward to the South, 
And live among the orange 

blossoms 
Until ’twas summer Again in 

the North.
Mary Dagarin, 

No. 41, S. S. C. U.
---------o---------

TRYING  TO SUCCEED
I had been lying for some 

tjme under a large tree in the 
orchard, when I . happened to 
raise my eyes and saw a door 
underneath one of the large 
limbs open, and a little man no 
taller than the first jo int of my 
little finger step out.

The little man called me in, 
but I was too big to fit in the 
tiny door, so he made me into 
an elf. It was fun to be an elf.

We and three other elfs 
walkedTor some time and then 
came to a big castle. We 
walked right in and, o h ! w hat a 
beautiful place! In a big chair 
there was seated a queen, Misa 
Health. On another chair was 
an old woman.

“ Which do you p re fe r?” was 
asked of me.

“ Miss Health is my choice,” 
I answered.

“ Very well, you will have to 
eat a hot cereal every morning, 
get lots of sleep and exercise, 
then you may take the crown 
fro mMiss Health,” said the lit
tle man. “I mean if you do bet
ter than she did.”

“ How did you know I don’t 
like hot cereals?” was my ques
tion.

“Elfs know everything and 
about every one who will not 
eat cereals,” replied Bud, the 
elf.

“I will try  very hard  and do 
my best,” was my answer.

“I will come back soon and 
see if you arc fit to take the 
great honor of ‘Miss Health.’ ” 

We were out of the castle 
now walking again. The little 
man let me go and I was soon a 
normal person.

I told no one of my experi
ence because I promised I 
wouldn’t. I am trying very hard 
now to get the honor of Miss 
Health because the little man 
may come for me this summer 
when I am lying in the orchard.

Johanna I. Kumse, 
No. 6, S. S. C. U.

• ------------- o --------------
MY MISTAKE 

The sun rose behind th<̂  
large hills and shone on the 
dewdrops tha t were clinging to 
the grass. They sparkled like 
diamonds in the morning sun. 
They were so beautiful tha t I 
kept a steady eye on them. At 
last they vanished.

“The F a i r i e s  must have 
taken them away,” I said to 
myself, for I still believed in 
fairies, elfs and goblins.

“Annie, A nnie!” my mother 
called. “I w ant you to go to 
the grocery store. Order a 
dozen of eggs and a quart of 
vinegar.”

I liked to go to the store be
cause the grocer was short and 
fa t  and had a round little belly 
and every time he laughed it 
shook like a bowl full of jelly. 
He also had merry twinkling 
eyes th a t  were black as a berry. 
He had black hair to match his 
eyes and rosy cheeks to match 
his lips. The main reason was 
tha t he always called me 
“Dot.”

I slipped on my coat and hat 
and started on my way. As I 
walked I was repeating over 
and over again w hat I was to 
order. At last I opened the door 
and walked to the counter.

The grocer met me with a 
merry twinkle in his eye and 
said, “ And w hat will Dot have 
this morning?”

“ I want— er— I w ant a— a 
quart  of— er— eggs and a— a 
dozen of vinegar,” I replied.

The grocer burst into a roar 
of laughter and he shook all 
over until he had to hold his 
sides.

“How can I give you a quart 
of eggs and a dozen of vine
g a r? ” he asked.

“I mean just the opposite,” 
I said, feeling the color rising 
in my cheeks.

By this time tears filled my 
eyes and they were streaming 
down my hot cheeks.

The grocer placed his hand 
on my head and said, “Don’t 
cry. Everybody makes mistakes 
in this world.”

When he finished he placed 
a nice, big, rosy apple in my 
hand and said, “An apple a 
day, keeps the doctor aw ay.” 

Annie Govednik, 
No. 30, S. S. C. U.

N A Š  S E V E R  N E K D A J  IN 
SE D A J

(Piše Matija Pogorelc.)

Nedham, Pretich, GolsnahasH 
Prentice, Well, Smith, Loren’ 
Lumee, Bigberd, Lussier, E'10' 
Wymetigoheence, Odishwe£jj 
bawik, Gurimeon, Big 
Emerson, Dotoe, Brun, Bealj 
lien, Luger, Lucier, Bane 
Journal, Anglis, Li de bo®'  
Standing, Green, Cumid, 
gah, Wilmagcook, Poyheg® 
ing. (Malo je manjkalo, da,s 
nisem zadavil. Ako se ka e .

kri'1' 
kicenjenih čitateljev, naj ne 

mene, am pak Indijance, 
imajo taka imena, in p^J8 
lja Pogorelca, ki jih zbira z' 
svoj arhiv. Op. urednika.) ^

Ta imena sem zazn&nl°v 
na katoliškem misijonskem P® 
kopališču, kjer je bilo od ® 
1878 zakopanih nad 2,000 _ 
dijancev. Na pro tes tan t«^  
pokopališču je  zakopan 
vojak 9. minnesotske kon# 
ni je, po imenu Alex Cheb- > 
lcr. Ne nekaterih  grobovih 
našel napise Fairbanks, Kn* 
erbocker, Campbell, Bard®' 
fcnglish, Mason, Hart, S it jg  
Graves, Shabogeshig in SW ' 
ki je bila hčerka protest®^ 
•skega misijonarja istega 1 . 
na. Indijanci napravljajo 18 
čez grobove nekako leS . ff 
streho, ali pa vsaj napno V[e . 
belo plahto, da je od daleC 
deti, kot bi bila na grobu 
menita plošča.

Ker sem že pri opisu indiJ®̂  
skih grobov, naj omeni®'j. 
sem bil pozimi ob šestdese 
niči Lavtižarjeve smrti v  ̂
Lake na obisku Indijance^ 
menoj je  bil misijonar Larl, c. 
ki mi je tolmačil iz indija** 
ga jezika. Neka stara žen ^ 
ki je bila ob času smrti y ■ 
zarja  še mlada deklicai Jc 
povedovala svoje sponnne -e 
tistega časa. Dotičnega ĵ® 
bil indijanski pogreb; un*r p .  
bila neka stara Indijanka- . 
kev je bila nekako staro * 
ska, to je domačega Aa]i>- 
vadnih desk in črno 
Na rakvi so bile 
ljano iz papirja  razi 
Pred misijonsko hišo v 
je n Asi la, zbita 
starokrajskem načinu, 
sila stoje na štirih nog* ^  
rakev stoji na zvišenem  
ru. Osem Indijank j e 1 jo 
umrlo do cerkve in P 
groba. Indijanci zelo sp°s . jjj 
jo svoje mrtve. Dasj Je 
sredi hude zime, prišli so ^  
teri Indijanci po 30,milJ jj,
k pogrebu. Prišli so 
starke v črnih rutah. 
jih je  imelo knjige v roka - ^
stari Indijanci večin
znajo čitati. Kateri pa 
pa z zanimanjem čitaJ0 , 0d 
gove knjige. Ko sem jie* 
neke stare Indijanke k^P1  ̂
ko staro Baragovo knjig0 ̂  ni 
peva jeziku, sem zvede ^ p- 
na prodaj za nobeno cel1 
ko dragocene so jim z 
Baragove knjige. ( 
knjige so Slovnica, 
prestava Zgodb sv. 
razni molitveniki v 
Otawa jeziku. Teh ima 
par iztisov.) ^

Množica, ki je prišla oPil
ba, je  nekako zamakn.Jel’ 
zovala  kako je  misijona* 
prst na rakev. Indija11 p0 
pokojnico nosile, - °  -  go in^ ’ 
svoje nališpane. Večin
le raznobarvna krila in o
te ali klobuke. J a 14 sen^  pi'vl
strani in opazoval po£*
Američanov.

Indijanski g ro b o v L ^ g tj^  
ja jo  v lepi naravi me ^ 1 )  
in zelenim drevjem-

ph

(Nadaljevanje)
Prvotni grobovi Indijancev 

so brez napisov, nekako polo
vica pa jih je  novejše dobe, ki 
so kameniti in opremljeni z raz 
ličnimi ^napisi. Nabral sem si 
listo teh imen. Na sedmih spo
menikih je bilo ime Sayers, na 
desetih Spears. Potem sem 
našel imena kot W ard, Kal- 
gay-ze-goke, Holaday, Mickel, 
Moore, Little Star, Hanson,

Red Lake se nahajaj0 
lipe, hrasti, borovci in ^ r  
K jer morejo priti Pu-,s 0 ž® 
se zadovoljno paSeJ° 
du. Pravili so mi, da ^ e\ô 0  ̂
jo prešiče po večini / '  ̂pk 
da dobi njih meso ,|C jcc 
po divjini. Tudi vev ijjo 
bi,jo želod in se « \ t»
njim. Večkrat sem ^  J i 
veverico za okusno cj 
Včasi so prinesli In * ‘ . je ,j, 
meso mladih mus°v’ ig i>’ jj 
redno okusno. Te v j j  &  
janske večerje ne 
pozabil. ,

(Dalje p r ih o d n j i '
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:J ret*e Prvo pomladno 
,t “co v soboto 26. apri- 
i)V rain dvorani. P r i
o r i  zvečer; vstopni- 

za ženske 25 
Ples bo igral “The 
8 orkester. Za vso 

i0 bo skrbel odbor.
irn vsa sosedna 
• 8 va, kakor tudi vse'Uke

Ida 111 r°Jakinje iz te 14 »as o na vese-
‘Hj a‘ Cisti dobiček ve- 
[v,en''en v podporo so- 
f r  ttaurichu, katero.1 % Uničil hišo.
L^^žbi

K
vljudno vabir%.

|%J. Bratie Svobode,, 

j ^ Mrzlikar, tajnik.

i v Braddock, Pa. 
, juitva sv. Alojzija, 
l0 aztl̂ njam, da je bi- 

n'1 seji 16. marca, 
*  °dnja seja ,ne bo 

i 'l> ker je isti dan 
’je 2?ak en teden po- 
k • aprila. Vabim
ri]ri va, da se i)o1-
l Dneleže seje 27. apri- 
C  -  dne’ (lil ukreno- 
, Jše v korist dru- 

|k  ^ bi privedel tudi 
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Poro elanov. 
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. a bom v Domu na 
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 ̂oh takrat je že 
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clvilih suspendi
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Pam, da ne

\  T̂l1 je pripeti-

L'4 na!'0iuest City je »lit, i? e^ n a .  Roja-
:,0h,.Oriy Bozich in

me-> i l i ; “tivtttui 1111
no ,_SGrr> ostalim iz
'in,,;* z nekaterimi

coke do Carbondale, je videti kot 
ena sama nepretrgana naselbina. 
“Coal-diples” so t a k e  velike 
stavbe, da jih človek komaj do 
vrha dogleda. V krajih mehkega 
premoga ni videti kaj takega.

Dela se bolj počasi, nekaj pre
mogovnikov so pa sploh zaprli 
za nedoločen čas. Torej je tam
kaj približno isto kot v West 
Virginiji in po ostalih premogar- 
skih krajih Amerike. Kar se ti
če zaslužka, je nekaj boljši, kot 
v rovih mehkega premoga, kadar 
se namreč dela, zato je pa tudi 
delo bolj naporno in nevarno.

A. Fortuna.

{. . 11 .Uh trud in 
Sa J Ĥ a Bozich in 

znancu hl 
N J ^ - a ,  W. Va. 

k fi .SLl̂ ai o časih, 
l \ o  P°zneje tu- 
'%  s *eta 1922. Z 

va se najbolj

V r - ■ -° SVa bila z 
vN r!,!Zk°l,ana iz'
>, Vig . ’ Postopanje

ya,levi ni bi
V i t  i?aB a ic že

(;1J za delav
f'ty j

P ^ ^ a  našel 
f  W & n i so tam. 
ŽA  Je Precej-
kAjst, 016(1 sel)0J 

° ’ da je naš 
^  žu p an a . . 

°d Nanti-

Cleveland, O.
SLOVENSKI RADIO 

PROGRAM 
razposlan v nedeljo, 20. aprila, 
1930, po radio postaji WJAY 
Cleveland, Ohio, od 2. do 4. ure 
popoldne. —

WJAY radio postaja operira 
na 610 kilocycles ali 491 metrov.

1. J os. Pavčič: Slovenska ko
račnica, igra S l o v e n s k i  trio, 
Messrs. Kogoj, Eppich in Kolar.

2. M. Hubad: “čukova ženi
tev," mešani z b o r  pevskega 
društva “Zvon.”

3. Narodna: “Fantje se zbira
jo,” sopran solo, Molly Kozel.v. 
na klavirju Mr. Jos. Kogoj.

4. Hojer trio: “Slovenka pol- 
tea.

5. Narodna: “Kaj mi nuca 
olaninca,” duet, Josephine Lau- 
sche sopran-, Mary Udovich alt, 
na klavirju dr. Wm. J. Lausche, 
violina Mr. Charles J. Lausche.

6. Ferdo Ivanec: “Pastir,” 
moški zbor društva “ Zvon.”

7. ‘V. P a r m a :  “Poslednja 
noč,” tenor solo, Mr. R. S. Ba
novec, operni pevec iz Ljublja
ne, na klavirju Mr. Jos. Kogoj.

8. Narodna: “Nocoj, pa, oh 
nocoj,” sopran solo, Miss Molly 
Kozelly, na klavirju Mr. Jos. 
Kogoj.

9. F. S. Vilhar: “Kam?”, ba
riton solo, g. Primož Kogoj, na 
klavirju Mr. Jos. Kogoj.

10. “Bleda luna,” tenor solo 
Mr. Louis Bele, na klavirju Mr. 
■Jus. Kogoj.

11. “Rožmarin,” tenor solo 
Mr. Louis Belle, na klavirju Mr 
Joseph Kogoj.

12. “Zakaj ob tvoji strani,” 
sopran solo Josephine Lausche, 
na klavirju dr. Wm. J. Lausche. 
na violini Mr. Chas. Lausche.

13. P. Kogoj : “Planinai'ica,” 
duet, poje Mr. R. S. Banovec 
tenor, Mr. Primož Kogoj bari
ton, na klavirju Mr. Jos. Kogoj.

14. M. Hubad: “Potrkan ples,’ 
mešani zbor d r u š t v a  Zvon, 
spremlja Slovenski trio.

15. F. S. Vilhar: “Srcu,” alt 
olo, poje Mary Udovich, na kla

virju dr. Wm. J. Lausche.
16. Ivan Zorman: “Vpraša

nja.” Tenor solo Mr. R. S. Ba
novec, na klavirju Mr. Ivan 
Zorman.

17. “Should I,” sopran solo, 
poje Mitzi Grdina-, na klavirju 
dr. Wm. J. Lausche.

18. N a r o d n a : “Hiš’ca pri 
cest’ stoji,” duet, Josephine Lau
sche in Mary Udovich, nsT kla
virju dr. Wm. J. Lausche, violi
na Mr. Chas. Lausche in Hojer 
trio.

19. Narodna: “Rožmarin se 
je posušil,” sopran solo, Moll.v 
Kozely, na klavirju Mr. Jos. Ko
goj.

20. M. Hubad: “O ja, »mirom 
vesel,” moški zbor d r u š t v o  
“Zvon,” 0 ,

21. Narodna: , “Plenica je 
prala,” duet, Josephine Lausche 
in Mary Udovich, na klavirju 
dr. Wm. J. Lausche, violina Mr 
Chas. Lausche, spremlja Hojer 
orkester.

22. Jos. Pavčič: “Slovenska 
narodna koračnica,” igra Sloven 
ski trio.

23. Narodna: “Zdravica,” 
duet, Josephine Lausche, so 
pran, Mary Udovich, alt, na 
klavirju dr. Wm. J. Lausche, 
< 24. Ig. Hladnik: “Domu,” po
je moški zbor društva Zvon.

25. “Zagorski zvonovi,” poje 
g. Banovec, na piano spremlja 
g. Ivan Zorman.

26. “Slovenska koračnica,” 
igra Slovenski radio trio.

27. Nagovor pesnika in umet

nika Mr. Ivan Zormana, (dve 
minuti.)

28. Nagovor Mr. Primož Ko
goja, (dve minuti.)

29. “Ameriška narodna him
na.”

Zaključek
Slovenski radio program so 

od 1. decembra, 1929, pa do 20. 
aprila, 1930, preskrbeli sledeči 
slovenski trgovci: Frank Černe, 
Grdina & Sons, North American 
Trust Co., Ameriška Domovina, 
Grdina Hardware, John L. Mi- 
helich Co., Leo Laušin Motor Co. 
in Krist Mandeli, vsi v Cleve
landu.

Program se dobro sliši po vsej 
državi Ohio, zahodni Pennsylva- 
niji, West Virginiji, Michiganu, 
deloma v južni Kanadi in tudi 
drugod, ako je vreme ugodno.

Za Slovenski Radio Klub: 
Louis J. Pirc, predsednik.

Lorain, O.
Članom društva sv. Alojzija, 

št. 6 JSKJ, naznanjam, da se 
bo naša redna seja vršila v ne
deljo 20. aprila. Ker pa je ta 
dan velikonočna nedelja, se bo 
seja vršila eno uro prej kot po 
navadi. Torej, seja se začne 
točno opoldne, asesment pa 
bom začel pobirati o poludva- 
najstih dopoldne. —  Z b ra t
skim pozdravom,

John Černe Jr., tajnik.

Conem augh, Pa.
Želim izpilegovoriti par be

sed glede slovenskega petja na 
radio postaji v Clevelandu. V 
prvi vrsti pišem to slovenski 
javnosti’ in požrtvovalnim slo
venskim pevcem in pevkam v 
Clevelandu, ki sc trudijo, da 
spravijo krasno slovensko pe
sem v javnost velike Amerike.

Nič ni lepšega kot je sloven
ska pesem, posebno v tujini. 
Veliko Slovencev lastuje danes 
radio a p a ra te ; skoro v , vsaki 
slovenski hiši že dobite danes 
radio. Kdo od nas Slovencev bi 
prezrl postajo, k jer se pojo slo
venske pesmi? Vsak je vesel 
slišati našo pesem iz grl naših 
rojakov.

Edina radio oddajna postaja, 
katera oddaja tudi slovenski 
program, je v Clevelandu. Žal. 
da ta postaja nima dovolj moči, 
da bi nam bilo mogoče slišati 
naše slovenske pevce in pevke. 
Kdor ima močan radio, že vja- 
mejo to postajo, na slabejše pa 
je ni mogoče dobiti.

Kot sem i*azvidel iz listov, je 
Mr. Primož Kogoj oseba, ka
teri bo mogoče sčasoma skleniti 
pogodbo z drugo, močnejšo od
dajno postajo. Kot trgovcu z 
radio aparati mi je znano, da 
se nahaja  v Clevelandu ena ze
lo močna oddajna postaja. Pro
sil bi torej Mr. Kogoja v imenu 
vseh Slovencev širne Amerike, 
če bi mu bilo mogoče aranži
rati, da bi se slovenski program 
oddajal po močnejši postaji kot 
se sedaj. V Clevelandu rojaki 
nimajo pojma, kako je nam 
drugim pri srcu, ki bi radi do
bili slovenski program, pa ga 
ne moremo, medtem ko ga ro
jaki v Clevelandu lahko dobe 
brez truda na vsak aparat. Dru
gače je za nas oddaljene. Ali 
bi se ne dalo temu odpomoči?

Jaz  sem sam pevec in ni je 
reči na svetu, ki bi me bolj ve
selila kot petje in glasba. Ta
kih rojakov je dosti širom Ame
rike, toda večini je nemogoče 
vloviti sladko slovensko pesem, 
ki jo pošiljajo v svet naši slo
venski pevci in pevke v Cleve
landu. Torej, ako j e'Mi*. Kogo
ju mogoče skleniti pogodbo z 
močnejšo oddajno postajo, naj 
bo uverjen, da bo ustregel tiso
čim naših rojakov širom Ame
rike, za kar mu bomo vsi hva
ležni. Ivan Pajk.

ci. Bil je samec, star 46 let; v 
Ameriki je bival približno 28 let. 
Doma je bil iz vasi Staja, fara 
Ig pri Ljubljani. Tukaj ni imel 
pokojnik nikakih sorodnikov, v 
starem kraju pa ima mater in 
enega brata. Društvo št. 44 
JSKJ mu je preskrbelo dostojen 
pogreb in sobrati so ga po mož
nosti spremili k zadnjemu počit
ku. Naj mu bo lahka ameriška 
gruda. V i m e n u  društva sv. 
Martina, št. 44 JSKJ in tudi v 
imenu matere in brata pokojni
ka se tem potom zahvaljujem 
društvenim sobratom: J  o s e p h 
Usnik, J. Podlipec, J. Vidergar, 
Peter Lužar, L. Mertič, John žu- 
pi, Matija Usnik in Anton ža 
gar za poklonjene cvetlice, ki so 
krasile mrtvaški oder pokojne
ga sobrata, poleg venca od društ
va št. 44 JSKJ. Naš društveni 
blagajnik F. Virant je vedno 
med prvimi pri našem društvu, 
kadar je treba dati za pogreb na 
razpolago avtomobil; posnemali 
so ga sledeči: J. Podlipec, Anton 
Misich, F. Kuralt in Anton, Roz
man. Hvala njim, kakor tudi so
bratu in sosestri J. Podlipec, ki 
sta dala na razpolago prostor v 
hiši, da je pokojnik ležal na mr
tvaškem odru. Priznanje gre tu 
di rojakoma M. Kumša in L. Re
par, ki sta poskrbela, da je bil 
asesment plačan, ker sicer dedi
či ne bi bili deležni smrtnine in 
še za pogrebne stroške bi bilo 
treba od hiše do hiše kolektati. 
Člane našega društva poživljam, 
da so malo bolj pozorni na svoje 
društvene sklepe, da se ne bo po
tem česa dolžilo društveni odbor. 
Predsednik in ostali društveni 
odbor se ravna po sklepu decem- 
berske seje. Kateremu ni dotič- 
ni sklčp po volji, naj pride na 
prihodnjo sejo, pa se mogoče 
kaj izpremeni glede supenzije.

Pri društvu sv. Martina, št. 
44 JSKJ smo letos izgubili že tri 
člane in sicer hitro za drugim. 
Še podpisal nisem prve mrtvaške 
listine, pa je bila že druga ne
sreča naznanjena. Dne 19. mar
ca se je po naselbini bliskovito 
razširila novica, da je neki ban
dit vdrl v hišo sobrata Franko 
Fister ja, katerega družina vsa 
spada v JSKJ, v času ko je bil 
gospodar v tovarni. Bandit je 
streljal na Mrs. Fister in jo ob
strelil; nato se je pokazal 18- 
letni sin Frank, na katerega je 
ropar tudi streljal in ga zadel 
tako nesrečno, da je ob sedmih 
zvečer podlegel rani. Sosestra 
Mrs. Fister ni dobila ravno ne
varnih poškodb in upam, da 
kmalu okreva. Pokojnega mla
dega člana je društvo dostojno 
spremilo na njegovi zadnji poti. 
Naj mu bo lahka ameriška gru
da!

John Balant, 
predsednik dr. št. 44 JSKJ.

dejanko “Begunka.” Igra se bo 
vršila v Sigard Moe šolski dvo
rani. Snov igre je vzeta iz po
vojnega življenja in se prvo de
janje vrši na Dobravi, drugo na 
Goriškem in tretje v Ljubljani. 
Igra pokaže, kako se končno vse 
srečno izteče za ubogo begunko 
Lucijo, to kljub spletkam nekate
rih, ki jo hočejo ločiti od očeta, 
katerega je bila izgubila kot šti
riletna deklica. Med igro se bodo 
pele krasne slovenske pesmi.

Igralci bodo kot sledi: Begun
ko Lucijo bo predstavljala Mrs. 
Johana Smuk; Doljaka, posest
nika z Goriškega Louis žitnik; 
Alberta, njegovega nečaka Jake 
Butala; Miro, njegovo soprogo 
Mrs. Annie Purkat; Nežo Zavrl, 
posestnico na Dobravi Mrs. Jo
hana Steblaj; Ivana, njunega si
na jurista Anton Ahlin; Jožeta 
in Toneta, fanta na Dobravi č. 
Ahlin in John Lautigar J r . ;  Ro
tijo in Ano d o le ta  Jennie Steb- 
lat in Rose Starc; Lenko, Luci
jino, rednico Mrs. Julia Lauti
gar; Jereba, gostilničarja v Bi
strici Anton Purkat. Mojster 
scenerije bo Jake Butala. — Po 
igri se bomo pa še malo zasuka
li, ker bodo dobri muzikanti 
igrali v mestni dvorani. Rojaki 
iz vsega Iron in Vermillion 
Range so vabljeni, da poselijo 
to prireditev, ker kaj takega se 
ne vidi vsak dan. Dobiček je na
menjen podružnici št. 36 SŽZ. 
Na svidenje torej 27. aprila ob 
osmih zvečer!

Mrs. Jos. P. Ahlin.

Barberton, O.
že precej časa nisem nadlego

val sobrata urednika z dopisi. 
Danes pa mi je poročati nekaj 
žalostnih novic, ki se t i č e j o  
društva sv. Martina, št. 44 JSKJ, 
dasi je že nekoliko pozno. Dne 
11. marca je smrt pobrala izmed 
n a 8 dolgoletnega društvenega 
sobrata Jakoba Leparčiča. Pod- 
leg e l je proletarski bolezni suši-

M cK inley, Minn.
Namenila sem se napisati par 

vrstic iz tega malega mesteca, da 
bodo rojaki po drugih naselbi
nah vsaj znali, da nismo vsi 
zmrznili, dasi je bila zima izred
no huda. Skoro čudežno se je 
ubranil smrti naš sobrat John 
Jeraša, č l a n  društva št. 110 
JSKJ, katerega je bilo 19. mar
ca zasulo v rudniku v Evelethu. 
Nesreča se je zgodila ob deveti 
uri zvečer in delavci so ga odko
pali šele drugi dan opoldne. Nih
če ni pričakoval, da ga bodo na
šli še živega, toda, ob osmih zju
traj, ko so* delavci dokopali že 
blizu njega, so zaslišali njegov 
glas; opoldne, kot že omenjeno, 
so ga odkopali. Bil je odpeljan v 
bolnišnico, kjer je ostal par dni, 
zdaj se pa zdravi doma, in upa
mo, da kmalu popolnoma okre
va.

Na velikonočno nedeljo, to je 
20. aprila priredilo bo društvo 
st. 110 JSKJ veselico v McKin
ley Recreational dvorani. Dobi
ček je namenjen društveni b la
gajni. Igrala bo dobra godba 
in tudi dober prigrizek nam 
obetajo. Rojaki iz Gilberta, Bi- 
vvabika in drugih okoliških na
selbin so vabljeni, da nas v ve
likem številu posetijo.

V nedeljo 27. aprila pa bo tu
li a j š n a podružnica Slovenske 
ženske Zveze, št. 36 priredila za
nimivo dramatično igro, tri-
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Društvo Jugoslovan, št. 104 

JSKJ priredi v soboto 26. aprila 
veselico v Polski Sokolski dvora
ni na 1921 W. 22nd St. Priče
tek točno ob osmi uri zvečer. Da 
bc dobro poskrbljeno za lačne in 
žejne, za to jamči veselični od
bor, in da bomo dobro plesali, 
bodo skrbeli poznani Daichma- 
novi muzikanti iz Jolieta. Na to 
zabavo so vabljeni vsi Slovenci 
iz Chicaga in okolice, žal ne bo 
nobenemu, ki pride. Vstopnina 
je po 50 centov.; Vstopnice se do
bijo pri vseh društvenih članih, 
kdor bi jih želel pa večje število, 
naj se obrne na spodaj podpisa
nega. članstvo poživljam, da naj 
zdaj pridno agitira za veselico in 
vsak naj skuša pripeljati seboj 
svoje znance in prijatelje, čim 
več nas bo, tem bolj prijetno se 
bomo imeli, če bo dobra zabava, 
se bomo najbrže ravnali po tisti 
pesmi: “Prej pa ne gremo dam ’ 
da se bo delal dan. . .”

Kar se tiče našega športnega 
kluba moram reči, da gre vse 
prav dobro. Za zdaj smo se vr
gli na kegljanje, pozneje pride
jo pa še drugi športi. Videti je 
veliko zanimanje, vsaj od moš
kih društev, članice ženskega 
društva pa ne pridejo nič blizu, 
ne vem, kaj je vzrok. Menda se 
pač ne bojijo moških; vsaj jaz 
tega ne verujem. In mi bi take 
vrle dekliče kot so pri Zvezdi 
gotovo radi imeli v naši družbi.

Kako kegljamo? No, od društ
va Jugoslovan smo sami rekruti, 
vsi smo šele zdaj začeli kegljati. 
Da ne bomo baš med prvimi, te 
ga sem gotov. Za to skrbim v 
prvi vrsti jaz, ker najrajši me
čem v žleb, kajpak zato, da ne bi 
preveč kegljev razbil in pa da bi 
jih ,ne bilo treba znova postav
ljati. Drugi člani našega društ
va jih pa prav dobro mažejo. Le 
tako n ap re j! Za drugo sezono 
bom pa sebe premenjal za ene
ga boljšega; pa boste že čitali. 
Pri drugih društvih imajo pa 
seveda stare kegljavce in kadar 
se ti prikažejo na kegljišču, se 
keglji kar sami od strahu podi
rajo. — Vsom č l a n o m  naših 
društev rečem samo to: “Držite, 
kot ste začeli, v slogi boste raz- 
šili društva in Jednoto!”

Članstvu našega društva in 
sploh vsem članom J. S.- K. Jed- 
note ž e l i m  vesele velikonočne 
praznike in dosti pirhoV!

Anton Krapenc, 
tajnik dr. Jugoslovan št. 104,

JSKJ.

jaka, namreč John Madusi in 
Louis Ivollar. John Madusi je bil 
član društva sv. Martina, št. 105 
JSKJ v Butte, Mont. Doma je 
bil iz Črnomlja na Dolenjskem. 
Drugi rojak, Louis Kollar je bil 
doma nekje iz bivše Avstrije, 
kar je bilo hogoče dognati h  
Mutual Union karte iz Butte, 
Mont.

Omenjena sta bila najdena 22. 
marca ob 6:30 zjutraj poleg 
Great Northern železniške pro
ge blizu Wenatchee, Wash. John 
Madusi je bil mrtev, Louis Kol
lar pa v nezavesti in jc drugi 
dan v bolnici umrl, ne da bi se 
bil zavedel. Kolikor je bilo mo
goče pronajti, sta hodila ob pro
gi ob času ko je deževalo in jima 
je pihal mojan veter nasproti. 
To je bilo vzrok, da nista čula 
za njima prihajajočega osebne
ga vlaka, kateri je sobrata Ma- 
dusija udaril s tako silo, da je 
on s svojo težo podrl sopotnika, 
Kollarja in mu zlomil desno ro
ko; pri padcu je dobil težke ra 
ne na glavi na skalovju ob pro
gi.

Naše društvo Sloga Ljubezni, 
št. 167 JSKJ je bilo od društva 
št. 105 JSKJ iz Butte, Mont., te- 
Icfonično pozvano, naj stori po
grebne korake in poskrbi dosto
jen pogreb za pokojnega člana 
Madusa. Pozivu se je naše društ
vo takoj odzvalo in poslalo nas 
iitiri člane, da smo spremili po
nesrečenega sobrata Johna Ma
ri usi ja  k zadnjemu počitku. Po
greb se je vršil 26. marca o polu 
desetih dopoldne v Wenatchee, 
Wash.

Zopet lep dokaz, da človek ni 
kar tako prepuščen tujim, ne
simpatičnim rokam v slučaju ne
sreče ali smrti, ako je član do
bre podporne organizacije. So
brat Madusi je imel pri sebi po
lico JSKJ, po kateri se je  takoj 
zaznalo, kam se je treba obrniti, 
da se dobi katerega njegovih so
bratov. Louis Kollar pa je imel 
pri sebi le prej omenjeno karto, 
na kateri je bilo zapisano njego
vo ime. To je vzrok, da se ni 
nihče zglasil, da bi ga spoznal, 
čeprav se je skušalo na vse na
čine n a j t  i katerega njegovih 
znancev ali sorodnikov. —  Ako 
bi kateri rojakov želel kakšnih 
nadaljnih informacij, naj se obr
ne na “Jones & Jones, Underta
kers, Wenatchee, Wash.,” ali pa 
na podpisanega po naslovu: R. 
4, Box 31, Cie Elum, Wash.

Z bratskim pozdravom,
Martin Smolsnik.

Cie Elum, W ash.
Nedavno se je blizu Wenat

chee, Wash., pripetila nezgoda, 
katere žrtvi sta postala dva ro-

Indianapolis, Ind.
Tem potom vabim člane društ

va Sloga, št. 166 JSKJ, da se pol
noštevilno udeležijo seje dne 20. 
aprila ob deveti uri dopoldne. 
Seja se bo vršila v navadnem 
prostoru S. N. Doma. Za rešiti 
bo več važnih zadev, tikajočih se 
koristi društva in Jednote, ob 
enem bo pa treba tudi izvoliti 
novega društvenega tajnika, ker 
jaz se mislim preseliti. Ako člo
vek nima dela, mora pač s tre
buhom za kruhom. Torej, pridi
te vsi na sejo, da si izberete 
druzega tajnika, da se bo društ
veno poslovanje vršilo točno in 
v zadovoljstvo članstva.

Z bratskim pozdravom,
Joseph Golob, tajnik.

Ta veselica se bo vršila 10. maja 
v Polski Sokolski dvorani. Igral 
bo Dajčmanov orkester. Za žej
ne bo dovolj hladilnih tekočin, 
za lačne pa kranjskih klobas in 
potic. Ako nas sobrat urednik 
poroti na tej veselici, dobil bo 
naj večji kos. Vabljena so vsa 
bratska društva in posamezni 
rojaki in rojakinje iz Chicaga in 
okolice, da nas posetijo na večer 
10. maja. Vsak, ki je že bil kdaj 
na kateri naših veselic, je bil go
tovo zadovoljen.

Končno prosim-aoaestre društ
va Zvezda, da bi se malo bolj š te
vilno udeleževale društvenih sej. 
čim več nas prihaja na seje, tem 
več koristnega lahko ukrenemo 
za društvo in Jednoto. — S 
sestrskim pozdravom,

Frances Laurich, predsednica.

C leveland , O.
članice društva Marije Vne- 

bovzete, št. 103 JSKJ obveščam, 
da se radi velikonočne nedelje ne 
bo vršila seja na 20. aprila, am
pak sc bo vršila v PONDELJEK 
21. aprila ob sedmi uri zvečer v 
navadnih prostorih.

Ker radi bolj slabih časov ne 
bomo prirejale veselice, imele 
bomo po kratki seji 21. aprila 
zvečer veselo domačo zabavo. 
Vse članice so prošene, da se za
bave gotovo udeleže; privedejo 
naj s seboj tudi svoje prijatelji
ce in kakšno novo kandidatinjo 
zn v društvo. Priporočljivo je 
tudi, da katera prinese s seboj 
kaj velikonočnih p i r h o v .  Na 
omenjeni zabavi bomo tudi vide
le, katera je najbolj srečna, ozi
roma katera bo odnesla domov 
lepo darilo. Da bo zabava res 
lepa in domača, je že vse pri
pravljeno, vstopnina je prosta, 
torej ni nobenega zadržka in iz
govora, da ne bi prišle na sejo in 
zabavo vse članice našega društ
va. — Torej, na svidenje v pon- 
deljek 21. aprila, in vesele praz
nike vsem!

Anna Walter, tajnica.
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Kot je bilo že kratko poroča- 

no, je tu preminila Mrs. Mary 
Laurich, rojena Sterle. Pokojni
ca J  e bila rojena v Iški vasi pri 
Ljubljani, v Chicagu je bivala 
30 let; ob času smrti je bila 
stara 58 let. Zapušča žalujoče
ga soproga in pet otrok, vse od
rasle. Eden teh, namreč Wil
liam B. Laurich, je slovenski od
vetnik in glavni nadzornik J. S. 
K. Jednote. Kako priljubljena 
je bila pokojnica v naselbini, je 
pokazal veličasten pogreb. Ven
cev in čvetlic je bilo dva avto
mobila in v sprevodu je bilo 
okoli 70 avtomobilov. Naj bo 
sorodnikom izrečeno iskreno 
sožalje.

Za žalostjo mora priti veselje, 
kot solnce za dežjem. Tako mi je 
poročati, da bo n a š e  žensko 
društvo Zvezda, št. 170 JSKJ o 
priliki štiriletnice svojega ob
stanka priredilo plesno veselico.

Conemaugh, Pa.
Marsikateremu je že * znano, 

da se je ustanovilo v Conemaugh,
Pa., angleško poslojoče društvo 
JSKJ, za katerega si je članstvo 
izbralo ime “National Stars.” 
Društvo se je ustanovilo z 20. 
novimi člani, po preteku enega 
tedna se je vršila druga seja, na 
kateri se je izvolilo odbor. Izvo
ljeni so bili sledeči: Joseph Kop- 
ler pred., Louis Škufca podpred., 
Ella Pristaw tajnica, Frances 
Turk pod-tajnica in Anton Ro
vanšek blag. Upati je, kar se je 
že pokazalo na prvih sejah, da 
bo odbor in članstvo zelo aktivno 
na društvenem polju. Aktivnost 
omenjenega društva nam bode 
pričala prva redna seja, ki se 
bode vršila prvi četrtek v mese
cu maju. Vsak začetek je težak, 
ravno tako je bilo težavno priče
ti s tem delom; delo polno za
prek, križem ležečih. Odstrani
lo se je toliko zaprek, da se je  
delo pričelo in tako ustanovilo 
angleško poslujoče društvo “Na
tional S tars” J. S. K. J. Z usta
novitvijo tega društva se je  pa 
tudi porodila m e d članstvom 
trdna volja in odločni korak, da 
bodejo zamogli z lahkoto odstra
niti vse nadaljne zapreke in ko
rakati po poti, ki so si jo začrta
li, vodeči do najvišje točke na
predka. National Stars n ap re j! 
Pokažite ljudstvu kaj zamoreie 
storil i in obenem bodite za vzor 
drugim društvom. Veliko je še 
Članov pri starejših društvih, ki 
nasprotujejo ideji, pa ne vem 
zakaj. Dolžnost bi bila vsakega 
starejšega društva, da Zaintere
sirajo svojo mladino na en ali 
drugi način. Društvo štev. 36 
ima eno tretjino tukaj rojenega 
članstva. V e č i n a  teh mladih 
članov se ni udeleževalo sej, niti 
niso imeli pojma, kaj je pravza
prav podporno društvo. Radi te
ga je bilo potrebno, da se je usta
novilo to društvo. Ako pa vza
mejo ti mladi člani prestopne 
l i s t e  k angleško poslujočemu 
društvu, pa društvo številka 36 
ne bode nič prizadeto. Ravno 
nasprotno, kajti kadar začne 
mladina na svojo' pest delati, 
gotovo pridobi nekaj npvih

(D a l je  n«  a. ( t ram ) .
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(Ibifl)
Ondan sem se spomnil te pri

gode in sem sklenil, da jo napi
šem tako verno in naivno, ka
kor se je bila zgodila. Poteka 
iz tistega davnega časa, ko smo 
bili zamaknjeni v Vstajenje — 
iz leta Gospodovega 1918. Ta
k ra t smo. še bili otroci, ki ver
jamejo pr^vljiCam in legendam. 
Bili smo — oj groza! — senti
mentalni rodoljubi.

Pravim : davno je že!- Kedai 
so minila leta, da so med njimi 
cela razdobja? Kje so naši za
nosi in naša vera, kje je naša 
narodna pomlad?

Gospodovo leto 1918 je bilo. 
Kdo še veruje v vero tistih ča
sov? Zdaj smo od glave do pe
te prosvitljeni in vse tisto je bi
lo baje bolezen, blodnje, zastare
li pojmi. . .

France Korenjak je imel pra
vi priimek.

Bil je korenina, žlahtna ko
renina, vsa zraščena z našo gru 
do.

Nikdar ne bo nihče omenil te
ga brambovca slovenske severne 
meje, zakaj ni bil mož, ki bi sc 
bil s posebnimi dejanji vpisal v 
tisto zlato narodno kpjigo, v ka
teri se bleste “z neizbrisnimi čr
kami" imena naših prvakov. Bi) 
je kmet, preprost kmet na na
rodni m e j i  in hkrati idealist, 
čudno. Pravijo, da so narod
ni idealisti samo gospodje. F ran 
ce Korenjak ni bil gospod; ni 
niti mftral biti. Včasi ga je bi1 
nagovoril dohtar v t r g u :

— Gospod Korenjak!
—Kakšen gospod, — se je od

rezal možato. — Korenjaki niso 
gospodje. Korenini najbolj pri
ja  v dobrem gnoju.

In vendar je imel Korenjak 
tako dušo kakor naši najboljši 
gospodje. In še boljšo.

Zdaj je njegovo o b 1 i č j e že 
splahnelo v peščeni prsti Sloven
skih goric. Pozabili so ga t r š 
ki gospodje, ali narodna duša jc 
sigurno sprejela vase ves tisti 
sijaj, ki mu je zableščal v očeh, 
vso tisto  čilo odločnost, IH j e da
la njegovemu panonskemu, glad
ko obritemu dobrodušnemu ob
razu možatost in zanos, kadar 
je  udaril s pestjo po mizi in jo 
rekel:

—Ne damo se!
Ej, pa se res ni dal. To vam 

je bila korenina! Dolga leta jc 
bil sam v občini narodnjak. Lah
ko bi bil župan in še z marsikako 
častjo bi bili vladni gospodje 
povzdignili zvok imena Koren
jak, če bi hotel biti manje t r 
mast. Težko je  bilo Sinkoviču 
postati Sinkovitz, Tomažiču To- 
maschuetz. Ali Korenjak! Ka
ko lepo bi se slišalo v ponemče 
nem trgu :

— Herr Korenjak, der ist un- 
ser.

In začeli so boj zoper to trdo 
slovensko korenino. Dolga, ne
znosno nadležna je bila malen
kostna, v krajevno brezpomemb- 
nost zakopana gverila, kakor jih 
je  bilo mnogo ob naši narodni 
rrieji in onstran nje, v dolgih za
rezah v slovensko zemljo, okoli 
vseh mest in trgov — boj med 
dvema narodoma, boj med pra 
vim in. nasilnim gospodarjem.

Financarji so ga preganjali, 
češ, da je  žgaiijaril brez dovo
ljenja, žandarji so ga žaljive 
vpraševali o nakradenem blagu 
v njegovi ugledni hiši, župan, 
ponižen kmet pred nemško go
spodo, mu je nagajal na sto na
činov ; deževale so globe, škri
pali skrotovičeni cesarski para
grafi, sosedje so se mu posmeho
vali in ga jezili, sam samcat je 
branil materinsko besedo jned 
množico nevednih in nahujska
nih. Vedno je zmagoval njegov 
pošten obraz, njegovo trdno slo
vensko ime, njegova pest, ki jr  
udarila po mizi:

— Ne dajmo se!
In v letu štirinajstem so ga 

bili zaprli v graško ječo 'in so ga' 
opljuvali. In trd, čedalje trši je 
bil boj za Slovenske gorice. Sin 
mu je padel v vojni, kmetija je 
lezla v dolgove, žena je boleha
la od togote, rekvizitorji so vti
kali nosove v najtemnejši kot 
Korenjakove hiše, vohajo kakoi

policijski psi. Ali starina Ko
renjak ni popustil.

—  Trma, zoprna kmečka t r 
ma.

— Fanatik je. Pa ga bomo 
že kako pritisnili ob zid. — Ta
ko so govorili tisti, ki so se sme
jali.

Napol slovenski, napol ponem
čeni gospodje so prebirali Bart- 
schevo “Das deutsche Leid” in 
so se čudili, da ima osamela slo
venska korenina v tej hribovski 
občini blizu nemške meje toliko 
drznega odpora. In zakaj nje
govo obličje vzlic vsem neprili- 
kam žari in se smeje od vere in 
zanosa? Ali ta predstavitelj pri- 
tepenega ljudstva, ki opravlja 
nizka dela za večji sijaj nemške 
urbanične kulture, sluti v svo
jem narodiču kakšno lepoto, ide
al, kljubovalno voljo?

Korenjak je v najtrših dneh 
čital slovenske liste in sloven
sko knjigo.

In redkokdaj je bil izpregovo- 
ril kakšno odkrito besedo s slo
venskim izobražencem.

Bodro je varoval svojo grudo. 
In vedno je slutil, da se veliki 
boj bije tudi za njo, za tiste ki
lometre in metre med nemškim 
ljudstvom in jadranskimi in bal
kanskimi Slovani. Da g r e  sca 
usodo naroda, ki jc dal Sloven
skim goricam pesem solzečih se 
vinskih trt, legende o sv. Urba
nu in zdravo, iz g r u d e  zraslo 
kmečko poštenost.

— Omamljajo nas, opijajo s 
špiritom in s ponarejeno, za
strupljeno slovensko besedo, ali 
streti nas ne mor'ejo. šibki smo, 
a žilavi. Vrbove veje.

Tako je mislil. In leta sedem
najstega je bil že nabral v ob
čini osemnajst podpisov za de
klaracijo.

Osemnajsto leto je bilo v s e  
razgibano in nemirno, zakaj pri
hajali so čudni glasovi in trški 
gospodi se je jel v sanjah prika
zovati neki moreč privid. Da 
bi vendar zmagali Korenjaki?

Zjutraj se jim je zdela ta  mi
sel abotna.

— Kakšen bedast idealizem. 
Oj, še se bodo kesali Korenjaki.

Velika noč je prišla nališpano 
in košata kakor mlada sinaha. V 
Slovenskih goricah zažigajo na 
veliko soboto kresove, ki j i m 
pravijo vuzmenke in baklje. 
Zvečer, ko odzvone zvonovi vsta
jenja in blagoslova, ko nad br- 
di ugasne zarja, se stara zemlja 
okrasi z neštetimi ognji, ki go- 
•e na vrhovih in rebrih, zgoraj 

in sredi, križem kražem, ozna
njujoč radost ob zmagi solnca in 
luči nad demoni zime in teme.

Ta večer je bil očka Korenjak 
kaj dobre volje: iz tretje  župni
je je bil prišel na obisk njegov 
nečak študent Mirko in je prine 
sel novih, presenetljivih vesti. 
In zvečer so z a ž g a 1 i dve vuz- 
menki in še smolnate baklje in 
so s sosedi posedli na trato pod 
vinogradom, ki je bila že meh
ka in svilena.

Plamteli so ognji in po vseh 
brdih so bile posejane luči in nad 
grički so mežikale zvezde. Sta
rina Korenjak in študent Mirko 
sta zrla daleč v nemško stran, 
kjer je bilo malo ognjev, odko
der je zijala čedalje trša  tema.

Stari sosedje so pušili slab to 
bak, besedujoč o vojni, o dragi
nji, o pomanjkanju.

Tedajci se je priplazila iz so
sednega gozda senca in je bila 
vse večja; vsi so postali pozorni, 
češ, kdo božji prihaja po skriv 
nih potih.

Očka Korenjak je stopil člo
veku naproti.

— Kdo pa si? — je vprašal \ 
temo.

Neznanec je stopil bliže k og
nju in so videli, da je mož v vo
jaški obleki in da nosi culo na 
hrbtu.

— Ljudje božji, ali ste Sloven
ci? — je vprašal.

— Smo, — je odgovoril ’Ko
renjak.

— Kje je smer, ki drži na Hr 
vaško? — je vprašal.

Korenjak mu je pokazal pot.
In možje so ga jeli povpraše

vati, kako je pri vojakih in ke- 
daj 'bo konec vojne.

— Kako da se potika po br
dih? — je vprašal Korenjak

Mirka.
— Begun je, — je odvrnil štu

dent in je  stopil za njim. Izgini
la sta V temi in dolgo so ni bil 
Mirko vrnil. Ko se je spet poja
vil, mu je žarel ves obraz.

— Že letošnjo pomlad bo mir,
— je rekel Korenjaku.—  Peto- 
rica jih je v gozdu. V hrvaške 
šume gredo. Pravi, da se voja
ki upirajo in da trumoma odha
jajo v zeleni kader. Jugoslavi
jo dobimo že to pomlad.

Razveselil se je starina Ko
renjak.

— Še nanosite šibja, —- je de
jal zanosno. — Še višjo vuzmen- 
ko napravimo, da bo prva v naši 
občini. Naj gori vso nocojšnjo 
noč. Nikdar več ne bo takega 
vstajenja. Daleč v nemško stran 
naj se vidi.

Korenjak je postal vesel ka
kor otrok.

— Prva bodi moja vuzmenka,
— je  ponavljal. — In daleč, zelo 
daleč naj se vidi.

Obrnil se je k sosedom in je 
rekel:

— Mir bomo dobili. Vojaki 
ostavljajo vojašnice in ne m ara
jo več služiti cesarja. Prav ima
jo. Naložimo še tele baklje. Te 
bodo za Jugoslavijo!

Sosedje so momljali, iz dalja
ve je prihajala pesem; pela so 
dekleta pred kresovi pesem o 
devici Mariji, ki je šla žalostna 
čez polje.

— Zapojva, Mirko, — je de
jal Korenjak, — pa ne žalostne 
in pobožne. Tisto dajva: “Kaj 
nam pa morejo. . . ”

Sosedje so se spogleda vali in 
so pravili, da se to ne spodobi za 
veliko noč. Nihče še ni pel ta 
ke ob vuzmenki.

— Kar zapojva, Mirko. Nik
dar ne bo več takih vuzmenk. 
Jugoslavija bo vstala. “Nič nam 
ne morejo, morejo, morejo. . .”

Baklje so vzplamtele in vuz
menke so zagorele z novimi, vi
sokimi plameni. Dišalo je po 
smoli in po dimu. Zemlja je da
jala vlažen pomladni vonj, vonj 
zdravja in plodnosti.

Tako so pri Korenjakovih go
relo velike vijzmenko do polno
či. In so se videle daleč čez go
rice, — tja  v temačno nemško 
stran.

Drugi dan je šel čez gorice 
glas, da je bil Korenjak zopet 
razžalil cesarja: zažgal je vuz
menke za Jugoslavijo.

Na velikonočno nedeljo opol
dan, prav v trenutku, ko se .je 
starina pripravil, da bi razre
zal družini velikonočnega pura
na, sta stopila v sobo dva orožA 
Sika. Ni se niti preveč začudil, 
Povabil ju je bil, da naj po sta
ri slovenski šegi sedeta za mizo. 
Obraz mu je potemnel, oči so so 
mu bliskale.

— Zopet so me izdali domači 
ljudje. Taki smo, šibki ko vrbo
va veja. Ali zlomili nas ne bo
do.

Orožnika mu nista dovolila 
da bi bil opravil velikonočno ko
silo. Ob jokanju prestrašene 
žene je moral starina Korenjak 
zopet v zapor.

Tako je obhajal velikonoč le
ta 1918 v trškem zaporu. Nič 
se ni togotil; njegov kres vsta
jenja Jugoslavije je bil vendar
le prvi in največji v občini. In 
je svetil daleč čez gorice — tja 
v nemško stran.

Do bele nedelje je presedel \ 
zaporu, potem pa so ga izpustili 
Nič ni bilo več nekdanje vneme. 
Ali Jugoslavija še ni prišla. Dol
gi so se zdeli Korenjaku t i s t i  
meseci do jeseni. Koncem ok
tobra pa se'je res pojavila kakor 
druga pomlad.

Čudno usodo mu je zapisalo 
življenje. Reklo mu je: Zažgal 
si prvi, največji kres vstajenja 
svojega naroda, zdaj pa pojdi 
prvi in sporoči očetom, kaj si 
bil doživel.

Tako se je zgodilo. Prijela 
ga je španska in starina je  pod
legel.

Res je : nič nam niso mogli. 
Bili smo šibki, ali strli*nas ni
so. . . , (Po “Jutru .” )

Povejte  svojim  prijateljem, do 
v tej deželi ni nobene boljše pod 
Pome organizacije kot je J. S . K. 
ledno ta. <

DOPISI
( N adaljevanje i? S. s tra n ')  

članov, kateri so večina mladi in 
krepki člani, in to je, kar vsako 
posamezno društvo in Jednota 
potrebuje: več mladih članov. 
Boljše je  za posamezne člane, 
boljše za našo Jednoto. Več mla
dih članov, manj naklade, mi
slim, da vsak razume. Radi tega 
ne vidim vzroka, zakaj se pojav
lja nezadovoljstvo pri nekaterih 
starejših članih, napram temu 
koraku. Ne smem reči, da ima
mo kake dejanske nasprotnika, 
ali vseeno je precej nezadovolji
vih izrazov. No, pa to ni nič, 
vsak bo prišel do zaklučka prej 
ali slej in tako pripoznal, da smo 
na pravem potu, na potu k 
uspehu za jednoto in posamezno 
članstvo.

To novo društvo “National 
Stars je na zadnji seji sklenilo, 
da priredi plesno veselico dne 
24. aprila, v dvorani dr. sv. Alo j
zija. Tem potom se prosi vse 
člane dr. sv. Alojzija, da po svo
ji moči pripomorejo k mali bla
gajni tega novega društva ter se 
udeležijo te prve veselice ome
njenega društva. Res, da so sla
be delavske razmere, pa vseeno 
če vam je mogoče, da žrtvujete 
kak “kvoder,” se udeležite te ve
selice, kar bo še bolj spodbujalo 
te mlade člane k delu na društve
nem polju.

Torej še enkrat se vas uljudno 
vabi, člane in tudi ne-člane, vse 
znance in prijatelje v tej okoli
ci na veselico 24. ap r i la !

Jos. Turk.

DRUŠTVENE IN DRUGE 
SLOVENSKE VESTI

(N adaljevanje iz 1. s tran i) i
Čitalnica. Vzrok je pač v tem, 
ker je njeno delo kulturno in 
nestrankarsko. Ako rabi Čital
nica finančno pomoč, se obrne 
na društva ali na posameznike 
'n odziv je bil še vedno časten. 
Zdi se, da mnoga društva in 
mnogi posamezniki smatrajo ne 
le za dolžnost, ampak celo za 
neko prijetno zadoščenje, če 
morejo k a i storiti za S. N. Ci- 
falnico. Prispevajo v gotovini 
■ali blagu ah pa primejo za eno 
;di drugo delo, ali pa store obo
je. Slovenska Narodna Čitalni
ca je res lahko upravičeno po
nosna na iskrene in številne 
prijatelje, ki jih ima.

Pri tej priliki je treba po
sebno priznanje dati našim slo
venskim trgovcem • in obrtni
kom, ki so se izkazali tako na
klonjene tej slovenski kulturni 
ustanovi. Kdor čuti slovensko, 
naj si torej če le mogoče na
bavlja svoje p o t  r e b š čine pri 
niih. Evo vam imena onih, ki

so se odzvali Čitalnici z lepimi 
darili:

A. Anžlovar, Fr. Ažman, Fr. 
Belaj, Jos. Birk, Fr. Butala, L. 
Cimperman, Fr. Černe, Deželan 
pekarna, V. Drobnič, Enako
pravnost, John Gornik, E. Gor- 
she, J. Godnjavec, Grdina Fur
niture, Grdina Hardware, Grdi
na Shoppe, Jos. Kalan, Ciril 
Kunstelj, Mary Kushlan, Fr. 
Kramer, Komin Drug Store, 
Kremžar Furniture, Chas. Le
vec, Fr. Leskovic, L. Lautižar. 
B. B. Leustig, Fr. Mramor, J. 
Marn, L. Mayer, John Mihelich 
Co., Mihaljevich Bros., Jos. Mr
har, Frances Mihelčič, Novak 
Confectionery, Novak .Bakery, 
Fr. Oglar, Anton Ogrinc, Pal
čič Confectionery, Pintar Bros., 
E. Prijatelj, E. Posch, John Po
tokar, John Princ, Rogel-Lau- 
šin, Jos. štempfel, Wm. Sitter, 
John Smrekar, Anton Svet, 
Andy Samish, Fr. Suhadolnik, 
Fr. Vidmar, Jos. Žele, Zavasky 
Hardware, John Zakrajšek, Ju- 
iia Flower Shoppe in F. Terbež- 
nik.

----------o----------
Vsi otroci članov J. S. K. 

Jednote bi morali spadati v 
mladinski oddelek. Od tam jim  
bo logičen in lahek prestop v 
odrasli oddelek.

OVINE
od n a jm an jše  
do največje za

D R U ŠTV A
in posameznike 

izdeluje lično moderna slo
venska unijska tiskarna.

Ameriška Domovina
61 1 7 ST.  C L A I R  A V E .
CLEVELAND, OHIO

GLAS NARODA
•NAJSTAREJŠI NEODVISNI 

SLOVENSKI DNEVNIK 
V A M ERIKI

je n a j b o l j  razšli-j en slovenski 
list v A m eriki; donaSa vsakda
nje svetovne novosti, na jbo ljša  
izvirna poročila iz s ta re  domo
vine; mnogo šale in  prevode 
rom anov najbo ljših  pisateljev.

Pošljite $1.00
in  pričeli ga bomo pošiljati. 

Vsa pism a naslovite n a :

GLAS NARODA
216 W. 18th St.,  N e w  York. N. V.

V SPOMIN
prve obletnice sm rti ljubljenega sina, oziroma b ra ta

FRANK A GOLOB-A JR. «
ki je  prem inul 20. ap rila  1929 v Rock Sprlngsu, Wyo.

Oj usoda, ti življenje 
nam  preh itro  zagreniš, 
radost v srčno nam  trp ljen je  
v k ra tk ih  u rah  spremeniš.
Sele zdaj vsi prav spoznamo, 
kaj da  bil si vse nam  Ti,
k ru ta  sm rt Te nam  je vzela, v
srce se nam  žalosti.

Tvoj spomin ostane v naših srcih za vedno. S cvetlicami bomo 
krasili Tvojo gomilo in rosili jih s solzami. — Žalujoči ostali: 

OCE, MATI, BRAT in SESTRA 
Rock Springs, YVyo., 10. aprila 1930.

B o n d i  m u n ic ip a ln i ,  j a v n i h  n a p r a v ,  
n e p r e m ič n in  in  k o r p o r a c i j

OTIS & CO.
U stanovljena 1899

C L E V E L A N D

J o h n  F. P e r k o ,  z a s to p n ik

p )  (t_ jr * *
(š/aaneft 'JHZ, (sfficz&t
(šžfee/č&v&nz/uc-eč pelo hočnjlsviui. . -

" s l o v e n s k a  CVETLICARNA V JOHNSTOWN-5*
nudi  ro jakom  po zm ern ih  cenah V E N C E  in C V E T L IC E  za  naj*"®- 
—  I s to ta m  si lahko izposodi te  s lo venske  knjige .

MRS. M ARY TOMEC  
120 M arket St., Johnstow n, Pa'

(T o l . 6211  -B )

*11»'

A N T O N  Z B A Š N lK
Slovenski Javni Notar

5400 Butler Street
' * »F-i

Izdelu je  pooblas ti la ,  k u p n e  pogodbe , pobotn ice  vsake  »r® ’^ 0 <r 
vse d ru g e  v n o tarsk i  posel sp ad a jo če  d o kum en te ,  bodisi * 
s ta r i  kra j .  P iš i te  ali p r id i te  osebno.

NAŠI SKUPNI IZLETI V JUGOSt 
IN ITALIJO ZA LETO 193°

Na splošno po v p ra šev an je  in z an im an je  ro jakov  -za 
naznan jam o ,  da p r ired im o to leto s ledeče iz le te :

Po F R A N C O S K I  progi s parnikom  “ILE DE 
preko Ilavre

PRVI SPOMLADANSKI IZLET dne 18. a p r 'i j a .  
GLAVNI SPOMLADANSKI IZLET dne 15- 1,1

n»*e

N adaljn i izleti po isti progi in z istim  Pllin '^°polc‘Ji i*1*'
6. ju n i ja  p rv i  poletni izlet 11. ju l i ja  p0^  a

25. ju n i j a  d rug i  polotni  izlet 1. au j ju s ta  cc
 , 1---------J----------------- ^-----

Po C U N A R D  progi r, parnikom  “M auretan ia” l,re!^ »Pri 
PRVI SK UPN I SPOMLADANSKI IZLET dne

Po C O S U L I C II progi z m otorno ladjo “VUL^'A
‘SATURNIA” preko T rsta

D RU GI SK UPN I IZLET z m otorno ladjo ■SATURNI*
N adaljn i izleti po isti progi z ladjo “VULC 

2. avgusta, 3. septem bra, 9. oktobra
P iš i te  nam e im pre j 

pe rm itov  ild. n a :
za cene, za navod ila  plede P°'tn ih lis1

82 C o r t l a n d t  St.

SAKSER STATE BANK
n e w  y o b *

Tel. B arclay 0380

PRIPOROČ AM  S E  KOT

STAVBINSKI MOJSTER
on«

članom J .  S. K. Jed n o te  in o s ta lem u  obč ins tvu  v Barbcf  Q\yr»^° 
zg radbo  hiš  in k a r  d ruze ga  spada  v to  s t ro k o  n a j  se  ro j a « 1 
k o n t r a k to r j a  na  n a s lo v :  Q•

Barbcrt«11’MILAN BOZICK, 33G W ashington Ave

Največja in itajstar#jša slovensk a  ila tam k a  trgoW<>» ^ o
Z la ta r sk e  p red m e te  vseh v rs t ,  g ram o fo n e ,  piane

in izdelkov dobite  pri nas.

FRANK ČERNE
<«05S 6»t. C lair At«, in  93» E. 79th St.. Cler*«*' ’

t

ELY HARDWARE & FURNIT
Vam nudi 

NAJBOLJŠE VRSTE ŽELEZNINO
PRALNE STROJE — PHILCO RADIO

kakor tudi pO^
VELIKO ZALOGO VSAKOVRSTNEGA

Imamo Tf
MODERNO UREJEN POGREBNI

Pri nas lahko naročite vence in cvetlice
in druge prilike.

(Podnevni telefon No. 46, ponoči pa 
Točna postrežba zajamčena

Louis Champa in Chas. M e rh a r ,
lastn;

KJE DOBITE VEČ OBRESTI NA VAŠ DENAR? .MI 
PLAČUJEMO ŽE TRINAJST LET NA VSE VLOGE

po 5% obresti
Denar lahko dvignete vsak čas.

Sprejemamo vloge po pošti. — Pišite po pojasnila.

The International Savings & LoanCo.
(Slovenska hranilnica)

6233 St. Clair Avenue 819 East 185th Street 
CLEVELAND, OHIO

Premoženje okoli dva milijona in pol
: 'M ' ^

Želimo vesele Velikonočne praznike!
* ■.


